Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and the book to cntcr the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expircd. Whcthcr a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discovcr. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journey from the 

publishcr to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken stcps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the filés We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpeopleabout this project and helping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

Äbout Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discovcr the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books, google .com/l 



Google 



Det här är en digital kopia av en bok som har bevarats i generationer på bibhotekens hyllor innan Google omsorgsfullt skannade in 

den. Det är en del av ett projekt för att göra all världens böcker möjliga att upptäcka på nätet. 

Don har överlevt så länge att upphovsrätten har utgått och boken har blivit allmän egendom. En bok i allmän egendom är en bok 

som aldrig har varit belagd med upphovsrätt eller vars skyddstid har löpt ut. Huruvida en bok har blivit allmän egendom eller inte 

varierar från land till land. Sådana böcker är portar till det förflutna och representerar ett överflöd av historia, kultur och kunskap 

som många gånger är svårt att upptäcka. 

Markeringar, noteringar och andra marginalanteckningar i den ursprungliga boken fiinis med i filon. Det är en påiniimelse om bokens 

långa färd från förlaget till ett bibliotek och slutligen till dig. 

Riktlinjer för användning 

Google är stolt över att digitalisera böcker som h;ir blivit Jillmän egendom i samarbete med bibliotek odi göra dem tillgängliga för 
alla. Dessa böcker tillhör mänskligheten, och vi förvaltar bara kulturarvet. Men det här arbetet kostar mycket pengar, så för att vi 
ska kunna fortsätta att tillhandahålla denna resurs, har vi vidtagit åtgärder för att förhindra kommersiella företags missbruk. Vi har 
bland annat infört tekniska inskränkningar för automatiserade frågor. 
Vi ber dig även att: 

• Endast använda filerna utan ekonomisk vinning i åtanke 

Vi har tagit ftam Google boksökning för att det ska användas av enskilda personer, oeli vi vill att du använder dessa filer för 
enskilt, ideellt bruk. 

• Avstå från automatiska frågor 

Skicka inte automatiska frågor av något slag till Googles system. Om du forskar i maskinöversättning, textigenkänning eller andra 
områden där det är intressant att få tillgång till stora mängder text, ta då kontakt med oss. Vi ser gärna att material som är 
allmän egendom används för dessa syften och kan kanske hjälpa till om du har ytterligare behov. 

• Bibehålla upphovsmärket 

Googles "vattenstämpel" som finns i varje fil är nödvändig för att informera allmänheten om det här projektet och att hjälpa 
dem att hitta ytterligare material på Google boksökning. Ta inte bort den. 

• Håll dig på rätt sida om lagen 

Oavsett vad du gör ska du komma ihåg att du bär ansvaret för att se till att det du gör är laghgt. Förutsätt inte att en bok har 
blivit allmän egendom i andra länder bara för att vi tror att den har blivit det för läsare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsrätt skiljer sig åt från land till land, och vi kan inte ge dig några råd om det är tillåtet att använda en viss bok på ett 
särskilt sätt. Förutsätt inte att en bok går att använda på vilket sätt som helst var som helst i världen bara för att den dyker 
upp i Google boksökning. Skadeståndet för upphovsrättsbrott kan vara mycket högt. 

Om Google b ok sökning 

Googles mål är att ordna väi'ldens information och göra den användbar och tillgänglig överallt. Google boksökning hjälper läsare att 
upptäcka världe ns böcker och författare och fö rläggare att nå nya målgrupper. Du kan söka igenom all text i den här boken på webben 
på följande länk |http : //books . google . com/| 



I 



/a 9^^ /-f 



O^S^ 







ex/ 



/ ' J 



•^ ^ . > ^^ 






-^v ., 






EGIL SKALLAGRIMSSONS HÖFUDLAUSN 



ÖFVERSATT OCH FÖRKLARAD. 



AKADEMISK AFHANDLING, 



SOM MED TILLSTAND AF 



¥IDTBER8MDA FIL«S«riSRA PAKVLTETEN I LIIN», 



FÖR FILOSOFISKA GRADENS VINNANDE, 



TILL OFFENTLIG GRANSKNING PRAMSTALLES 



AP 



FEB 8ÖEENS80N, 

FILOS. KAND., SKÅN. 



Å AUDITORIUM N:0 1, LÖRDAGEN DEN 16 MAJ 1868, 

KL. 10 F. M. 



LUND, 

N. P. LUNDBERGS BOKTRYCKERI, 

1868. 



§C-^J4^ 




d 



kONujSGE^S HÖGTBETKODDE MAN, 
FÖRSTE HOFSTALLMÄSTAREN, KOMMENDÖREN AF 
K. WASAORDBN , KOMMENDÖREN AF K. NORSKA S:T 
OLOFSORDEN, STORKORS AF K. DANSKA DANNfiBROGS 

ORDEN, 
VÄLBORNE HERR 

RUDOLF TORl^ERHJELM 



YÖBDNADSFULLT OCH TACKSAKT 



AF 
rÖBFATTAREK. 



Inledning. 



Uå Harald Hårfager lade det ena efter det andra af 
Norges fylken under sitt vMlde , flydde raånge förnäme 
män, som ej ville underkasta sig honom, dels till Jämt- 
land , dels till Färöarna , men de fleste till Island , h var- 
est de , ^erran från konungamagtens förtryck , kunde 
åtnjuta fullkomlig frihet. Äfven den stolte och frisinna- 
de Ulf, vanligen kallad Kveldulf , jemte hans yngste son 
Grim eller Skallagrim vägrade att blifva konungens män 
och undgingo hans vrede endast derigenom, att Kveldulfs 
äldste son Thorolf , ehuru emot fadrens vilja , gaf sig i 
Haralds tjenst. Thorolf åtnjöt någon tid konungens yn- 
nest , men bléf snart ett oflfer för förtal och ränker, och 
konungen gaf honom med egen hand banesår. Den gamle 
Kveldulf beslöt då att, utflytta , men dessförinnan tog han 
en lysande hämd. Då han låg färdig att segla , upp- 
snappade han ett fartyg, på hvilket befunno sig flere af 
konungens vänner och två söner af Guttoim , Haralds 
morbroder : alle dessé dräptes utom någre svage män , 
som sändes till konungen för att berätta hvad som h^'ndt. 
Derpå afseglade Kveldulf med sin son och ett stort följe ; 
de anlände till Island 878 och nedsatte sig på Borg vid 
Borgarflorden, i sydvestliga delen af landet. Kveldulf dog 
under vägen. Något före afresan hade Skallagrim gift 
sig i Norge med Bera , dotter af en förnäm bonde Yng- 
var ; i detta äktenskap hade de flera barn , som dogo , 
men omsider fingo de en son, som efter farbrodren kal- 
lades Thorolf och liknade honom mycket. Sedan födde 
Bera två döttrar , men hennes yngsta barn var en son , 



som kallades Egil , då han blef vattenöst ^ ) , och han föd- 
des sannolikt 904. Vi skola närmare undersöka Egils 
födelseår sedan och fortsätta nu vår framställning af 
hans lefnad och de personer , som med honom stodo i när- 
maste beröring. 

Skallagrim slog sig till ro på Island ; till Norge vågade 
han ej komma, så länge Harald lefde. Men Harald dog ej 
förrän 933 och Skallagrim 934. Thorolf deremot besökte Nor- 
ge redan 910, och genom gåfvan af ett vackert skepp till den 
tolfårige konungasonen Erik, som uppfostrades hos Thore 
Herse , vann han den förres vUnskap , så att han fick 
njuta frid i landet och vistades om vintren hos Erik , 
men om sommaren var han i härnad. Så förflöto flera 
år , tills Thorolf 923 åter besökte Island : då han följan- 
de året begaf sig till Norge , tvangs den ostyrige Egil ho- 
nom att taga sig med på resan. Egil vann då Årin- 
björns , Thore Herses sons vänskap , som sedan blef ho- 
nom till så stor nytta och äfven räddade hans lif. Den 
vänskap, som Erik, numera kallad Blodöx, lofvat Thorolf, 
skulle han möjligen hafva öfverflyttat äfven på Egil, om 
ej denne genom sitt häftiga och hämdgiriga sinne hade 
förverkat den. Då Egil med Thore Herses husfolk hade 
tagit in på ön Atlö hos Eriks förvaltare Bård, dödade 
Egil denne , derf öre att han , på tillskyndan af Eriks ela- 
ka och trollkunniga drottning Gunnhild , hade förgiftat 
drycken, något som dock ej skadade Egil , emedan han 
genom att rista runor spräckte dryckeshornet , så att dryc- 
ken spilldes ut; han flydde då undan konungens förföl- 
jelse, men dräp derunder tre konungens män. Derefter be- 
gåfvo sig bröderne i viking och härjade i Kurland, Dan? 
mark och Skåne; på senare stället gjorde de landgång vid 
den "stora och rika köpstaden Lund''. De rönte starkt 
motstånd, ty staden var omgifven af en träborg, på hvil- 
ken stridsmän stodo ; omsider flydde desse , och bröderne 

O YattenösniDgen var ett hedniskt bruk, som sedan underlättade 
införandet af det kristliga dopet. Då fadren bestämt, att barnet skulle 
lef7a, begöt han det med vatten och gaf det namn. Weinhold , Altn. 
Leben sid. 262. 



plundrade staden och antände den 925. Då Egil på grund 
af nya våldsgerningar ej vågade komma till Norge , begåfvo 
sig brödeme 926 om hösten till England och gåfvo sig i 
tjenst hos konung Ådalsten och iäto primsigna ') sig. I 
den stora strid , som Ådalsten 927 höll på Vinheden mot 
Skoternes konung Olof, deltogo både Thorolf och Egil och 
bidrogo mycket till segren , men Thorolf föll i slaget. Till 
belöning för sin tapperhet erhöll Egil en guldring och löfte 
om konungens vänskap , och till broderbot två kistor med 
sUfvermynt att bringa sin fader, och sjelf land och lösöre i 
Adalstens rike så mycket han ville. Egil stannade blott 
vintren öfver hos Ådalsten, begaf sig så till Norge och 
gifte sig med sin broders enka Åsgerd, Björn Hölds dotter. 
Då Egil efter Björn Hölds död gjorde anspråk på arf ef- 
ter honom , afslog dennes andre måg, den trätlystne och 
girige Berganund , dessa , hvarföre Egil hänsköt saken till 
Gulatinget , hvilket , af fruktan för den mot Egil afvoga 
drottningen, ej vågade tilldöma denne något gods. Egil 
utfordrade då Berganund till holmgång 2), med påstående, 
att segraren skulle ega arfvet och Berganund vara hvar 
mans niding, om han ej antoge utmaningen. Häröfver blef 
konungen vred och förföljde Egil för att döda honom, 
men då Egil i stället dödat en nära anförvandt till ko- 
nungen , förklarades han fredlös i Norge. Innan han for , 
tog han en förfärlig hämd: han dödade konungens son 
Rögnvald, hans frände Frode , Berganund och hans broder 
Hadd och tretio andre män. Dessutom reste han på ön 

OPrimsigoa, af prhnnm och sigrnam. Dä de nordiske yikingarne 
under sina färder ofta kommo i beröring med Kristne, brukade de låta 
teckna sig med korsets tecken, hYarigenom de visserligen ej antogo 
Kristendomen, men fritt kunde umgås med Kristne och dock tro hvad 
de ville. Se Maurer, Die Bekehmng I sid. 192. 

>) Holmgången var en strid emellan tvenne personer, bvardera 
vanligen med sin sekundant; ursprungligen hölls den på en ö eller 
holme — hvaraf namnet — såsom någon af öaraa i Gdta*elf och Ve* 
nem , Vörs cch Hedinsö i Norge , men sedan brukade man äfven 
med basselkäppar afgränsa en plats dertill. Bestämde lagar gåfvos 
derför, hvarigenom den skilde sig från envigen, äfvensom derigenom 
att i den senare inga sekundanter brukades. Se härom mera Wein* 
böld, Altn. Leben sid. 297 fö^. 



Hcrdla nidstång O mot Erik och hans drottning och ut- 
talade dervid dessa ord : "här sätter jag nidstång och 
vänder detta nid (hån) mot konung Erik och drottning 
Gunnhild. Jag vänder detta nid mot de landvättar 
(skyddsandar), som bebo detta land, att de må fara vill- 
se och ej finna hvila, tills de drifvit kung Erik och Gunn- 
hild af landet". Dessa ord inristade han på stången och 
begaf sig derefter till Island , der han öfvertog sin faders 
gårdar. Skallagrim dog samma år. 

Egils oroliga vikingasinne dref honom snart ut till 
nya äfventyr , och då han ej vågade komma till Norge , 
ville han fara till England och draga fördel af det löfte, 
Adalsten vid afresan hade gifvit honom; under vägen blef 
han väderdrifven till mynningen af floden Hamra (Hum- 
ber) i England. Då han med nöd bergat sig och sina 
följeslagare i land , erfor han , att Erik Blodöx hade blif- 
vit fördrifven från Norge och af Adalsten fått Northum- 
berland i f örläning och att han bodde ej långt deritrån på bor- 
gen Jörvik , men att Arinbjöm var hos honom. Inseende 
att flykt var omöjlig , beslöt han att begifva sig till Arin- 
björn för att erhålla hans förmedling hos konungen. Den- 
ne vägrade nåd för Egil och ville genast döda honom ; 
men Arinbjörn utverkade uppskof dermed öfver nat- 
ten. Då författade Egil, på Arinbjörns uppmaning, den 
dråpa , som vi företagit till behandling ; följande dagen 
infunno sig Arinbjörn och Egil, och då konungen förblef 
obeveklig, sade Arinbjöm att, om konungen satte en ära 
i att döda en utländsk bondeson , som frivilligt gifvit sig 
i hans våld , denna ära skulle ökas dermed, att på samma 
gång Arinbjörn och hans män nedhögges. Då äskade Egil 
ljud och uppläste för konungen och det församlade hofvet 
Höfublansn. Dråpan behagade konungen väl och han 
skänkte Egil lifvet, med vilkor att han aldrig mer skulle 

■) Nidstång var ett slags skampåle , som upprestes mot någon på 
ett högt beläget ställe , och sattes på den ett hästhafvud eller kalf- 
hufvnd eller ett helt as. Man trodde, att landets skyddsandar hade 
en stark afsky för gapande djarhafvnden och ej fingo någon ro, förrän 
den person Tar borta , mot hrilken nidstången var rest. Jfr Wein- 
böld, a. st. sid. 298. Bolmberg, Kordbon under hednatiden sid. 512. 
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visa sig för hans eller hans söners ögon. Detta skedde 936. 

Vi hafva följt Egil till den tidpunkt i hans lif , som 
kanhända var den vigtigaste. Hans lif vägde på ett hår ; 
så hade det gjort många gånger förat. Men nn måste 
hans stolta och obändiga sinne ödmjuka sig, han måste 
falla sin bittraste fiende till fota, han kunde nu ej bruka 
de vapen , som han så ofta färgat i sina motståndares 
blod. Han hade nu andra vapen , som ej voro sämre än 
hans armar , och dessa voro den rika skaldegåfva , bvar- 
med naturen utrustat honom ; med den afvann han Erik 
sitt lif. Vi hafva möjligen något utförligt framställt Egils 
historia ; men vi hafva velat visa orsakerna till det bittra 
hat, som fans mellan Harald och hans ätt å ena si- 
dan och Kveldulf och hans slägt å den ändra. Då det skul- 
le ' föra oss för vidt att på samma sätt genomgå hans 
återstående lif, och detta dessutom ej är nödvändigt för 
vårt ändamål , att för läsaren framställa de förhållanden , 
som föranledde författandet af Höfu&lausn ; så skola vi 
blott i korthet omnämna detta, sedan vi först med några 
drag tecknat hans karakter och hans poesi , hvilka båda 
vid denne tidpunkt voro nog utvecklade, för att döma derom. 

Egil var en viking. Mycket i hans karakter kan 
förklaras af nationalandan , Nordens gudalära och landets 
beskaffenhet , men mycket är en följd af hans naturliga 
anlag. Innan en man i Norden vann något större anse- 
ende , måste han på ett eller annat sätt hafva utmärkt 
sig genom krigiske bragder , och då det bästa tillfället 
härtill erbjöd sig genom vikingatåg , så drogo Nordens 
unge' söner ofta vid 15 års ålder i härnad , sedan fadren 
eller någon vän utrustat dem med ett skepp. Det var in- 
gen skam att härja , bränna , plundra , råna , blott det 
skedde öppet; stöld deremot var en vanära. Så säger 
Egil, då han hemligen i Kurland tagit mycket silfver: 
"denne färd är dålig och ovärdig en man. Vi hafva stu- 
lit bondens gods , utan att han vet derom ; denne skam 
skall aldrig gå öfver oss , låt oss nu återvända till går- 
den och förkunna hvad som händt". Att 'taga skatt och 
slå menskor ihjäP, det var vikingens lust , det var hans 



ära ; dertill eldade honom äfven hans gudaläras grundsat- 
ser. Denna lära, med sitt lif efter döden hos Odin i Val- 
hall , eggade till ständig strid , det var blott den tappre 
som fick njuta detta lif, den fege skulle på Nåstrand 
vada i etterströmmar. För den tappre var döden ingen 
död , utan en öfvergäng till ett sällare tillstånd , den var 
lif. Med hedniska gudalärors grundsatser och menniskans 
naturliga begär är sjelfhämden så öfverensstämmande , att 
vi lätt kunna fatta, huru en man som Egil ej kunde 
tåla någon förolämpning utan hämd. Dessutom funnes 
få eller inga lagar, som skyddade den enskilde, så 
att näfverätten och svärdet i allmänhet oftast fingo af- 
göra öfver lidna oförrätter. Äfven landets beskaffen- 
het tvang nordbon , som , lika mycket fordomdags som 
nu , älskade yppighet och lyx , att i främmande land till- 
fredsställa de anspråk , som en styfmoderlig natur ej upp- 
fyllde heipma. Det föga odlade landet kunde ej föda sina 
innebyggare och det guld och silfver , hvarmed de prydde 
sina vapen , måste hämtas annorstädesifrån. Så var Egil 
ett barn af sin tid , att han älskade äran , sjelfhämden , 
rikedomen ; men hans vilda sinne , hans osläckliga törst 
efter blod och guld skola alltid sätta fläckar på hans 
minne, äfven när man — hvilket är det rätta -— betraktar 
honom från hednisk synpunkt. I sitt 7 år blef han 
i en lek öfvervunnen af en 10 eller 11-årig lekbroder; 
han gick då bort , tog en yx!a och klöf dennes hufvud. 
Hans blodgirighet öfvergick alla gränser , han var ej nöjd 
med lif för lif , utan ju större hämden var , desto mer 
fröjdade han sig. Det enda blod af hans ätt , som Nor- 
ges konungar utgöto , var Thorolfs , då Egil med fader 
och broder väl dödade nära hundra personer , som stodo 
i närmare eller Qermare förhållande till Harald och hans 
ätt. Men ej mindre än hans blodtörstighet var hans be- 
gär efter skatter ; oupphörligt visar det sig , och vid hans 
många arfsstrider i Norge var det mycket mera penninge- 
begäret än rättskänslan, som ledde hans handlingar. Då 
konungens fogdar en gång tagit i besittning någon egen- 
dom , som hade tillhört en man, hvilken Egil fällt i holm- 



gäng, men ej ville afstå denne egendom till Egil , emedan 
han var fredlös i Norge; sä stillades hans vrede häröfver, 
derigenom att Arinbjörn betalte honom 40 mark silfver. 
Efter slaget pä Vinheden var han dyster och vred, tills 
konungen gaf honom skänker , dä blef han glad. De sil^- 
verkistor som Adalsten sände hans fader till sonbot, fick 
Skallagrim aldrig emottaga. Vid minsta oenighet eller 
dä han ej fick sin vilja fram , utmanade han straxt till 
holmgäng , och pä grund af sin stora styrka och skick- 
lighet var han nästan alltid viss om segren. Mänga be- 
vis härpä förekomma i hans saga. 

Men Egil var ej blott viking, han var äfven skald. 
Af de mänge skalder som i 9 och 10 ärhundradena upp- 
trädde i Norge, fins ingen, som kan mäta sig med Eivind 
Skaldaspillir , Hakan den godes hofskald. Ett värdigt 
motstycke till honom bildar Egil Skallagrimsson pä Is- 
land. Om än det f&x räknas till de öfverdrifter, hvartill 
Egils saga här och der gör sig skyldig, dä den säger, 
att Egil redan vid 3 ärs älder diktade och var bekant med 
de poetiska omskrifningarna , sä visar dock detta , huru 
högt Egil stod som skald hos sin samtid och dem, som be- 
rättade sagan. Hans djupt rotade hat till Haralds ätt för- 
hindrade honom att fä och emottaga nägon plats bland 
hofskalderne ; men han öfvade flitigt sängens gäfva och 
saknade aldrig vers att besjunga hvarje nägot märkligare 
tilldragelse. Desse tillfällighetsverser förräda likväl all- 
tid den begåfvade skalden, mästaren öfver spräket och de 
poetiska omskrifningarna. Dock mä noga märkas , att 
man pä hans poesi ej fär lägga mättstocken för vara da- 
gars lyriska alster eller göra gällande den episka poe- 
siens fordringar ; den skall ses i jemförelse med sin tids 
alster och de förhällanden , under h vilka skaldekonsten dä 
idkades i Norden. Det gamla Fomyrdalag med sine enk- 
le metriske lagar , sin okonstlade , nästan prosaiska kon- 
struktion , pä hvilket den gamla Eddans sänger äro skrif- 
ne, började att fä vika platsen för det konstlade och 
konstigare Drottqvädet , i ^vilket de fleste sänger frän 9 , 
10 och 11 ärh undradena äro aflattade '). Men ehuru Egil 

O Jfr. Olafsen, N. g. D. sid. 57. 
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stod i midten af denna period , märker man dock hos ho- 
nom en genklang från försvunna tider och en flägt af 
Håvamåls anda genomgår hans poesi och särskildt den 
sång, vi företagit till behandling. På många ställen bra- 
kar Egil visserligen rätt långa poetiska omskrifningar , 
men man fordrade dessa , särskildt i drottqvädet. Egils 
såväl fader som farfader voro skalder och den senare var 
gift med en syster till Haralds hofskald Oiver hniifa; äf- 
ven Egils son Thorsten var skald , men ingen var så rikt 
begåfvad som Egil. Skallagrim har sjungit det äldsta 
qvad i Runhenda '): men den berömdaste dikt i detta vers- 
mål forntiden kan uppvisa är Höfublausn. De öfrige 
större dikter , Egil författat , äro i fornyrdalag och något 
konstigare och rikare på omskrifningar. Desse äro Arin- 
bjarnardrépa och Sonartorrek , båda författade i Egils se- 
nare ålder, men vittnande om vida mer känsla, än man 
skulle vara böjd antaga hos den eljest så hjertlöse och 
blodtörstige mannen. 

Sedan Egil med lifvet undsluppit från Erik Blodöx, 
begaf han sig till sin vän konung Adalsten och kort 
derpå till Norge ; efter att der hafva vållat flere strider 
och ådragit sig äfven Håkans hat, återvände han till Is- 
land 945. Sina återstående dagar tillbragte Egil på denna 
ö, väl ej utan stridigheter , men dock fredligare än i Nor- 
ge. Sin son Thorsten kunde han ej väl tåla , derföre att 
han var af ett alltför fredligt sinnelag. Då Asgerd var 
död , flyttade derföre Egil till sin styfdotter Thordis , gift 
med Grim på Mossfell , och tillbragte der de sista åren af 

') D;l Olafsen (N. g. U. sid. 71) anser att rnnhenJa kommit till 
oss från Tyskarnp, så kan detta möjligen gälla om rimmet, men ej om 
versraålet i sin helhet: ty forntyska dikter hafva visserligen tidigt 
(såsom Otfrids Evangelia) rimmade verser, men bokstnfsrimmet sak- 
nas. Äfven den förraodan af Olafsen (N. g. D. sid. 204), att den 
gamla tyska poesien saknar rimbokstäfver, hnr af senare tiders forsk- 
ningar jäfvats, å'X man verkligen i forntyska sånger funnit sådanc. 
Då äfven i anglosaxiska sånger rimbokstäfver träfias, ^å drager Key- 
ser af allt detta den slutsats, att rimbokstäfverne tillhöra de germa- 
niska folken före deras utvandring till Europa och splittring i Tyskar 
och Skandinaver. Se Keyser, Nordm. Vidensk. sid. 84 följ. 



sin lefnäd. Såsom ett bevis på , buru strid lekte honom i 
hågen ända in i sena ålderdomen , då han var blind och 
ej sjelf kunde deltaga deri , må nämnas , att han kort före 
sin död hade för afsigt att fara till tinget och utströ de 
penningar , han fått af Adelsten , på det att hela tingsför- 
samlingen måtte råka i strid. Då Grim afstyrde detta, 
passade Egil på tillfälle en afton , medan Grim och Thordis 
voro borta , tog sina båda silfverkistor och 2 trälar och 
red bort; om morgonen såg man Egil leda sin häst, men 
trälar ne och silfverkistoma voro borta *). Sedan dog Egil, 
och antages vanligen hans dödsår hafva varit 990 eller 
kort derefter. 

Beträffande Egils födelseår ^vo meningarna delade. 
Sagan sjelf gifver dertill anledning, då den dels motsä- 
ger sig sjelf på några ställen , dels motsäger andra is- 
ländska annaler, något som ej är så underligt, då den 
länge gick från mun till mun och ej torde vara uppteck- 
nad före midten af 12 århundradet ^). Munch antager , att 
Egil föddes omkring 908, N. M. Petersen påpekar sagans 
motsägelser och synes böjd för att antaga, att Egil var 
född omkring 890. Gudbrand Vigfusson , som vi i all- 
mänhet följt vid angifvandet af årtalen , antager året 904 
vara Egils födelseår. Detta kommer ju ganska nära 
Munchs uppgift , och vi tro , att Vigfusson träffat det rätta. 

I sitt Um timatal i islendinga Sögum (Safn til Sögu is- 
lands I. sidd. 312—325) har han så utförligt behandlat 
detta ämne , att vi anse öfverflödigt att derom tala vidlyf- 
tigt. Vi vilja blott påpeka en af de motsägelser , till hvil- 
ka sagan gör sig skyldig. Då det i 40 kap. heter , att 
Egil var 13 år, när han drog i härnad med sin broder, 
så är detta helt visst misstag , han var sannolikt 20 ; ty 
det är ej troligt, att Egil vid 13 år var så utvecklad kri- 



1) Olavscn från Grandvik berättar, att man 1723 hade funnit åt- 
skilliga anglosaxiska mynt, uppkastade af vatten vid Mossfell, hvarest 
just Egil skulle hafva nedkastat sin skatt. P. E. Mtiller, Sagabibi. 
I. sid. 126. 

2) Jfr. Keyser, a. st. sid. 488 och förtalet till Reykjaviks uppla- 
gan af Egils saga. 

2 
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gare och skald, som han visade sig samma år vid besö- 
ket hos Bård , eller vid 14 år kunde öfva sådane bragder, 
som dem i Kurland och vid Lund. Men , äfvén antaget 
detta; i 31 kap. heter det, att Egil var 3 år vid besöket 
hos Yngvar. Sannolikt samme höst kom Björn till Island, 
och följande sommar födde hans hustru dottren Åsgerd 
(jfr 34 och 35 kapp.), med hvilken Thorolf gifte sig sam- 
ma år, som Egil och han reste till Norge. Var Egil då ej 
mer än 13 år, kunde Åsgerd ej vara mer än 9 eller 10, hvil- 
ket tydligen är en orimlighet; var Egil då deremot 20 år, 
så var Åsgerd 16 eller 17 , då hon blef gift. Med anta- 
gandet af 904 som Egils födelseår följa de öfriga händel- 
serna i god ordning. 

Såsom ofvan nämdes , är versmålet i HöfuMausn run- 
henda^), hvars kännetecken äro , att det har slutrim och 
bokstafsrim ,2,3 eller 4 långa stafvelser i hvarje versrad 
och 8 rader i hvarje vers ; 2 och 2 rader rimma alltid , 
men aldrig så att 1 och 3 raden hafva samma rim, men 2 
och 4 ett annat ; stundom har halfva , ja äfven hela ver- 
sen samma rim. Detta kan vara antingen tvåstafvigt eller 
enstafvigt, och i sista fallet kallas det hnept eller styft = 
förkortndt. Vid bestämmandet af texten hafva vi i all- 
mänhet följt Reykjaviks-upplagan ; men på några stäl- 
len hafva vi upptagit läsarter, som synts oss hafva mera 
skäl för sig. Angifvandet af läsarterna grundar sig på 
den Arne-Magnseanska upplagan af Egils saga , hvarvid 
vi likväl lilott upptagit dem , som kunna föranleda efn an- 
nan tolkning , med förbigående af dem , som visa sig 
origtiga, dels genom att ej gifva någon mening , dels ge- 
nom att strida mot meterns lagar. Detta skaldestycke är 
en dråpa , hvilken skiljer sig från flocken , derigenom att 
den förra är längre och har omqväde, hvilket dock ej be- 
höfver vara detsamma hela dråpan igenom, ejheller sättes 
på bestämda ställen , utan beror dess plats af ämnets be- 
skaffenhet. Omqvädet hette stef och de deremellan 1ig- 

')J. Olafsen anser, att runhcijda kommer af ett förderfradt rim 
och henda^ vers, andre af run tal, Gudmund Magnaeus af runnit, par- 
tia, till renna, springa, sål. "Khytmus praecipitans". 
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gande afdelningarna stefjamäl. Den indelning, vi gjort af 
dråpan, afviker något från den hittills vanliga, att sätta 3 
verser som inledning. Vi fatta de 2 förste verserne som 
inledning , der skalden äskar ljud ; i den 3 vänder han sig 
till konungen och börjar i senare hälften uppräkningen af 
hans bedrifter, hvarmed han fortsätter i 4 och 5 verserne 
med deras omqväde j sedan följa 2 och 2 verser med de- 
ras omqväden, sedan 3, derefter slutet, liksom inlednin- 
gen , 2 och sist en slutönskan. 

Den metriska 8fversättningen hafva vi rimmat, men 
åsidosatt bokstafsrimmen , då dessa i så korta verser skul- 
le lagt alltför stort band på öfversättningen. Oss veterli- 
gen har ingen på svenska försökt gammal runhenda; de 
2 verser, Munch i sin historia öfversatt af denne sång, äro 
väl texttrogna , men sakna originalets poetiska anda; Grundt- 
vig deremot synes hafva lyckats väl i de 4 verser han öf- 
versatt? men han afviker bra mycket från originalet. 

Då det är rimmet som skiljer runhenda från de öf- 
riga fornnordiska versmålen , hafva vi föredragit att rim- 
ma framför att blott använda rimbokstäfver. De omskrif- 
ningar vi på ett och annat ställe användt , hafva synts oss 
nödiga , dels för att såvidt möjligt återgifva originalets 
anda , dels för att ej nödgas använda samma ord alltför of- 
ta , då fornspråket är vida rikare på synonymer än vårt. 

En ordagrann prosaisk öfversättning bifogas i anmärk- 
ningarna. Afsigten med dessa är att, med hjelp af senare tiders 
forskningar i de germaniska språken, söka tolka dråpan och 
framställa grundbetydelsen af de ord, som för detta ändamål 
synts oss vigtigast , hvarvid vi oftast gått tillbaka till Mö- 
sogötiskan, såsom det äldsta af de germaniska språken, då 
ordet der funnits 5 någongång hafva vi äfven jemf ört Greki- 
skan och Latinet , såsom ytterst af samma källa , då dessa 
kunnat sprida något ljus öfver ett ord. Vi hafva dessutom 
jemfört Medeltidssvenskan, isynnerhet sådan den förekommer 
i de gamle lagame. Då det skulle fört till alltför stor vid- 
lyftighet att på hvarje ställe anföra alla de källor vi be- 
gagnat , samla vi dem till slut och hoppas att detta är till* 
räckligt , då det dessutom äfven är det vanliga. 
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Höfu dl au s n. 

I. 
Vestr 1) för 2) ek of ver, 
en ek Viferis ber 
mnnstrandar ^) mar ; 
svå er mitt of far. 
Drö ek eik «) å flöt 
vi& isabrot; 
hlöb ek mserfear *) hlut 
minnis ^) knarrar skut. 

IL 
Bubumk ») hilmir2) lö» 3) ; 

Jjar ♦) ä ek hrö&rar kvöb. 
Ber *) ek Ö&ins «) mjöfc 
å Engla bjö%. 
Lof at ^) visa ^) vann , 
vist mseri ek })ann ; 
hljöds bi&jum *) hann , 
l^viat ^®) hröir of fann. 

III. 

Fyrsta stefjamål. 

Hygg visir at ^) 
(vel sömir jjat) , 
hvé ek jjylja fat , 
ef ek J)ögn of gat. 



I. ')A. 1. vestan. *)A. I. fer, kom. ') A. 1. raunnstrandar, man- 
stranaar. «) A. 1. eiki, eyki, eyk. ») A. 1. inaeta. «) A. 1. mins, 
minn. 

II. I) A. 1. budumz. *)A. 1. hilmi, hilmis. ») Fl. hdskr. hlöd. «) A. 
1. nä, i)at. 5) A. 1. bar. «) A. I. Odin. O A. 1. lofat. «) A. I, 
at visu. •)En hdskr. »sti ek, >•) Samma bdskr. ef ek, 
in. ') A. 1. vist hygfijum at. 
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Hufvudlösen, 

1. 

På Vesterhafvets våg 
jag styrde gladt mitt tåg ; 
mjöd , som skalder när , 
i minnets land ^) jag bär. 
Farkost ut jag sköt , 
då isen lös sig bröt ; 
lof den börda var, 
i minnets skepp 2) jag bar. 

2. 
Futsten var mig huld , 
ty har jag sångens skuld. 
Odens mjöd •) jag här 
till Britters drott frambär. 
Sång , att hjelten lofva , 
är mitt hjertas gåfva; 
ljud jag nu beder, 
jag sjöng till hans heder. 

3. 

Första afdelningen. 

Hör , furste , derpå 
(väl höfves det så), 
hur jag qväda må , 
låt mig tystnad få. 



\, i)^iD°cts lAiid är bröstet. 2) Minnets skepp = bröstet. 

2. *) Odens mjöd är skaldemjödet, epl. Snorra Eddas berättelse, 
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Flestr mafer of frä , 
hvat fylkir vå ; 
en Vibrir 2) så , 
hvar valr of la. 

IV. 
Öx O hjörva hlöm ») 
vib blifar ])röm. 
Gubr öx um gram, 
gramr sötti fram. 
J>ar heyrbist ^) J)ä 
(])SLUt msekis å) 
mälmhribar spå, 
(sii er *) mest of la). 

V. 
Var-at villr stabar *) 
vefr Darrabar 
of grams -) glabar •') 
geirväDgs rabar, 
])SLY& i blöbi 
i brimils möbi 
flaustr *) of Jjrumdi , 
en and ^) nm glamdi. 

VI. 

Fyrsta stef. 

Hné O firba «) j5t 
vib fleina hnit. 
Orbstlr 3) of gat 
Eirlkr at })at. 



*) A. 1. Vidris, vfsir. 
IV. ■) A. 1. upp. Flera handskrifter sakna denne vers. ^) A. 1. glauin. 

») A. 1. pev heyrdut. *) A. 1. var. 
V. ") Fl. hdskr villustadar. *) A. 1. glams. •) A. 1. lyrir grams glödam 

gervångs rödnm. «) A. 1. völlr. ^)Eu hdskr. undum. andra nn- 

dir venm glnmdi. 
VI. >) A. 1. hve. ») A. 1. folk å, fyrda. ferda. ») A. M. ordstyr, en 

hdskr. ordtfr. 
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Vidt ryktet sig spred , 
hur' herrskaren stred , 
blott Oden såg , 
hvar valen låg. 

4. 
Växte svärdens klang, 
egg mot sköldar sprang. 
Omkring fursten god 
striden hetast stod. 
Svärdsstormens ^) dån 
hördes fjerran från ; 
der striden låg på, 
svällde blodets å. 

5. . 
Men stridens fana 
behöfver ej spana 
på hafvets trana ^) 
sin vanda bana. 
I blod ses flöda 
i sjelens möda -) 
stolte drakar, 
och stridsgnyet brakar. 

6. 

Första omqvädet. 

Vid kastspjutens larm 
svek fiendens arm. 
Bykte och ära 
fick Erik bära. 



4. •) Svärdsstormen är striden. 

5. O Hafvets trana är skeppet. *) Sjelens möda är hafvet, der aje- 
len förföljd uttröttas. 
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Vit 

Annat steQamål. 

Fremr mun ek segja i 
ef firfear ^) l^egja; 
frägum 2) fleira 
til frama 3) |)eira 
Oestust *) undir 
vib jöfurs fundi ; 
brustu brandir 5) 
vife blår raDdir. 

VIII. 
Hlain 1) hryns-ö&ul 2) 
vife hjälmrö&ul ^) ; 
beit bengrefill ♦) , 
J)at var bloferefiU. 
Fra ek , at félli 
fyrir fetils svelli 
Ofeins 5) eiki «) 
1 järnleiki. 

IX. 

Annat stef. 

I>ä var 1) ödda at 
oJ^ ^) eggja gnat •'^). 
Orfestlr of gnt 
Eirlkr at ^at. 

X. 

I»ri)hja stefjamål. 

Raufe hilmir.lijör, 
l^at var hrafna gjör *), 



VII. «)A. 1. firar. ») A. 1. frJdum, frå mn. 5)A. 1. fara. ♦) A. 1. 
öxu. 5) Ett par hdskr. brandar — randir , ReyKJaviks-uppla- 
pan, brandar — randar. 

VIII. ')FI. läsarter; lilönn, hluns, hlant och hladbiiinn 8ödnl. *) A. 1. 
hryn-södull, hrym-södull, hrid-sodifll, bein-södnU, bryn södul. «) A. 
1. hjaHdr-rödnl. ♦) A. 1. baug-refill, s) a. 1. Endils, Atals. 
*) A. 1. eyki. 

IX. ») A. I. [)ar såst. *) A. 1. f. ') Fl. bdskr. eggja at ok ödda gnat. 
X. »)A. 1. j[>ar var hrafn å gjör. 
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7. 

Andra afdel ningen. 

Mera jag qväder , 
om man tillstäder ; 
bragder jag hörde , 
som de utförde. 
Hvart fursten går, 
der glöda sår, 
svärdsklingor slå 
mot sköldar blå. 

8. 
Svärdet klingar 
mot brynjans ringar, 
och lansen god 
drack fiendens blod. 
Ryktet mig sade , 
att svärdet nedlade 
Odens ekar •) 
i jernets lekar 2). 

9. 

Andra omqvädet. 

Då ljöd eggars gny 
högt upp i sky. 
Rykte och ära 
fick Erik bära. 

10. 

Tredje afdelningen. 

Kungen svärdet hof , 
då fick korpen rof , 



8. *) SjI kallas krigarne. ^^ järnets lekar = striden. 



3 
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fleinn bitti «) fj6r , 
flugu dreyrug ') gpjör. 
Öl flaggs «) gota 
färbjöfer *) Skota ; 
tra& •) nipt Nära ^) 
nättverb ara. 

XI. 
Flugu bjaldr-tranar * ) 
of hrses ^) lånar , 
varut *) blo&s *) yanar 
benmis ') granar. 
Sleit und freki , 
en oddbreki «) 
gnubi hrafni 
å höMstafni ^). 

XII. 

^ri)bJa stef. 

Kom grifear 1) Ise 2) 
å 3) Gjålpar ♦) sk». 
Baub ulfum hrse 
Eirikr of sse. 

XIII. 

Fjörlba steQamäl. 

Beit fleinn ^ ) floginn , 
j)ä var frifcr loginn ; ^ 
var älmr dreginn 
J)Vl varb lilfr feginn ^ ). 



*)A. 1. solti. «) A. 1. drorug. ♦) Fl. hdskr. Aulferd; J. Olafsen, 
N.g.D. sid. 70. Ölferd j6ta fiar bjodr skrfta. «) En hdskr. 
fiårbjödr. •) A. ]. nytr. O A. 1. nåra — åra. 

XL ») A.l.Hjalldrs vanir. >)A.I. hrae, yörs. ») A. 1. oru, voro, *)blö- 
di. 5) Äfven finnes benmårs, benmål, ben mål, ben mål-granar. 
•) A. 1. Sveit sårs freka Svalg nnd dreka. ^ A. 1. höfudtafni. 
XII. O Två hdskr. gnaudar. ») A. 1. skjsB — lae. ») A. 1. af — s«. 
*) A. 1. Gjålfar, Gjålfrar. 

Xm. »)A. 1, fleiti. >) A. J. Värd tilfr feginn, en ålmr dreginn. 
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flög blodigt spjut, 
och lif släcktes ut. 
Skoters fiende arg 
gaf föda åt yarg ; 
och Hel sig gläder , 
på örnmat O träder. 

11, 
Öfver högar af lik 
hörs stridstranors ^ ) skrik , 
sårmäsen >) stod 
bestänkt med blod. 
Vargen slet sär, 
men blodsträlen står 
på hufvudet ned 
af korpen led. 

• 12. 

Tredje omqyädet. 

Gråluden varg 
efter blod är karg. 
Kung Erik gaf 
ulfyen lik på haf. 

13. 

Fjerde afdelningen. 

Lätt lans blef skjuten , 
straxt fred var bruten ; 
då spännes bågen , 
ulf gläds i hågen. 



10. 1) örnmat är de fallnes lik. 

11. >) Omskrifning för korp. 
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Brustu broddar , 
en bita oddar. 
Bäru hör var 
af bogum Orvar. 

XIV. 

Verpr >) broddfleti 2) 
af 3) baugseti 
hjörleiks hvati, 
hann er blobskati *). 
I>röast hér sem hvar 
(hugat maeli ek })ar) 5). 
Frétt ^) er austr um mar 
Eiriks ^) of far. 

XV. 

Fjörta stef. 
Jöfiirr sveig&i y , 
flugu 1) unda by. * 

Bauft tilfum hrse 
Eirikr of 2) gse. 

XVI. 

Fimta steQamål. 

En mun ek vilja 
frä verjum ^) skilja 
skapleik skata 
(skal mserd hvata). 
Laetr snöt 2) saka 
sverfefrey 3) vaka , 
en skers aka *) 
skib Geirs braka. 



XIV. o A. 1. bregdr. «) A. 1. bj6d-fleti, brodd flseri — baugs-eyri. 
») A. 1. med, at. *) Några hdskr. baug-skati, andra |)jöd-8kati. 
') För denne Qordung fins äfven : Hjaldr sem hvar af hilmi [)ar. 
•) A. 1. kant. O a. 1. Eirikr. 

XV. >) Fl. hdskr. hrutu. >) A. 1. um, å. 
XVI. *) A. 1. verum, virdum. *) A. 1. snaka. ») A. 1. um siid fri el- 
ler fry. *) Ett par hdskr. och Reykjaviks-uppl. Haka, och i följ. 
skidgård. 
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Fast spjut man bröt , 
det sår ej tröt. 
Ej bågen hvilar, 
raskt skickar pilar. 

14. 

Snart hjelten stark 
kastar spjutens mark *) 
ur hand; med blod 
han slösar god. 
Eriks bragder mång' 
bevaras i sång 
bortom östervåg 
(jag har ärlig håg). 

16. 

Fjerde omqvädct. 

Drott bågen spände 
sår-bin ») utsände. 
Kung Erik gaf 
ulfven lik på haf. 

16. 

Femte afdelningen. 

Nu furstens lynne, 
hans ädla sinne 
beprise min sång 
(den blifver ej lång). 
Vid stridsmöns bud 
vakar svärdets gud i), 
mot skärets sida 
brakar sjökungs skida ^). 



14. >) Spjutens mark är en vanlig beteckning för skölden. 

15. *) Med sår-bi menas pilar. 

16. >) Svärdets gud är krigaren, Erik. ») Omskrifning för skepp. 
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xvn. 

Brytr bögvita ^) 
bjöÄr hramm])yita '). 
Man-a hoddofa ^) 
hringbrjötr *) lofa. 
Glabar «) flotna ^öld «) 
vib Fro&a mjöl. 
Mjök er hilmi föl 
haukstrandar möl ^). 

xvin. 

Sto%st folk eigi ') 
fyrir «) i^örleigi *). 
Gäll y-bogi 
at egg-togi. 
Verpr sb bröndam *) ; 
en jöfurr löndam 
heldr bornklofi ; 
bann er nsestr lofi. 

XIX. 

Ålyktan dråpunnar. 

Jöfarr hyggi at, 
hvé ek yrkja ^) fat. 
Gott J)6ttamk «) jjat , 
er ek ))ögn of gat. 
Hroeriba ek manni 
af manar ') granni 
()%ins segi 
å jöra-fsBgi. 



Xyn. ^)F\. hdskr. bog-hvita, andre bog-hnita. *)A. 1. hrafn-slita, 
bram-slita, fram slita. ') A. M. hodd-dofa, ett par bdskr. 
hring-dofa, andra bodd afa — lafa. *) A. 1. bringbrjötar, 
bodda Freyrr. >) A. 1. gladar, gladdiz. <) A. M. Qöl. ^) A. 1. 

XVm. ") A. 1. fölkbagi. ») A. 1. vid. ») A. 1. flörleygi, flöl-lagi. ^) A. 
1. af bröndam, » brandi — landi. 

XIX. ') A. 1. {»ylja, fel mot alliterationen. >) A. 1. {»ikjumas, >) A. 
1. mierdar. *) A. 1. af Jötnnt-faegi. 
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17- 
Kung bjuder huld 
det röda guld ^ , 
ej lof han ger 
den karg sig ter. 
När skatter skiftas 
stor glädje stiftas ; 
lätt kämpar bålde 
han guldringar 2) sålde. 

18. 
Stridsskaran vek, 
ty kraften svek. 
Id-bogen klang, 
der svärd man svang. 
Jemt spjut man sänder, 
men drotten länder 
med bågen stöder , 
det ära föder. 

19. 

Slutet af dråpan. 

Kung , du besinne , 
jag ärat ditt minne. 
Mig syntes godt 
att jag tystnad fått. 
Hvad hjertat kände 
i sång jag vände 
och Odens mjöd 
åt hjelten bjöd. 



17. ') Denne vers innehåller flera omskrifningar på gnid, men de äro 
alla för ovanliga för att kanna bibehållas ; den erbjnder derföre 
ej så få svårigheter att öfversätta. *) En fornnordisk omskrifning 
for guld ; se anm. till vv. 14 och 17. 
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XX. 

Bar O ek j^engilg lof 

ä 2) |)agnar rof. 

Känn ek niäla 3) mjöt*) 

of •'^) manna sjöt. 

Ör hlätra ham 

hröfer ber ek fyrir *) gram, 

Sva för l)at fram , 

at flestr of nam ^). 

XXI. 

NA fylgir ösk å epiir. 

Njöti sva 1) bauga 
sem Bragi auga , 
vagna ^) vara 3) 
ebr vili tara. 



XX. o A. 1. ber. ») A. 1. of. ») A. M. msela. «) A. 1. mjot — sjot , 
m<it. 5) A. 1. å, f. *) Utelemnas af några hdskr. ^) Sista hel- 
mingen läsa två handskrifter sä : Od fseri ek fram Of itran gram 
Ur hlåtra ham, So han of nam. 

XXI. ' ) Utelemnas af flere hdskr. och A. M. *) A. 1. vaga, sagna 
sära C^vili ok tära) ; vängi. ') A. 1. våra — tära. 
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20. 
Jag bar fursteDS lof 
fOr lyssnande hof. 
Sång vMl jag känner , 
som anstår männer. 
Hvad i bröstet var 
för kungen jag bar , 
hird , att lära snar , 
det i minnet har. 

21. 

Nu (ÖUer slutönskan. 

Man säU dig prise 
som guden vise , 
som skepp i vik 
och korp vid lik. 
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Anmärkningar* 



I. 

Jag for öfver Vesterhafvet ; men jag bär Odens hug- 
lands (bröstet) vätska (skaldemjödet) ; så är min färd. 
Jag gjorde skeppet flott , då isen bröt opp. Jag lastade 
minnets skepps (bröstet) bakstam (minnets dkepps bak- 
stam är pleonasm och betecknar blott bröstet) med lofsån- 
gens del (med en lofsång). 

Worm läser vestr , men öfversätter orätt ex occidente, 
hyilket borde heta vestan. Vi anse tmesis här ega rum* och 
läsa med Egiisson vestr-ver, emedan i annat fall ortsbestäm- 
ningen blir oegentlig, då Island ligger vester om England. 

Ver n. haf, af verbet vera, betyder enl. Eg. locus, ubi 
quis est , sedan ställe vid hafvet , haf. Ihre anför ett 
wär , som vi dock ej funnit i några skrifter ; deremot före- 
kommer i V.G.L. o. fl. st. det abstrakta vara f., hvaraf vårt 
frånvaro, m. fl. 

Vi&rir är ett af Odens många namn, hvilket somlige här- 
leda af vefer, väder, emedan Oden rådde för vinden , andre 
af vibr för vinnr af verbet vinna , såsom segraren i strider. 

Munr m. sinne , vilja, äfven skilnad, samt det , som är 
föremål för min vilja, en värdefull sak ; jfr. verbet muna, det 
lyster och vara af vigt. Ordet fins i förra bet. i mg. 
muns m. mening , vilja , ags. gemynd m. själ , afsigt. Den 
senare bet. synes hafva utvecklat sig företrädesvis i fsv. t. 
ex. V.G.L. , U.L.L. m. fl. st. ; i nsv. fins mon pl. er, i bet. 
sak af värde , liten skilnad, samt ting i allmänhet, i ordet 
jordmon. Man har velat fatta munstrandar som en gen. lo- 
ci och öfversatt : jag bär i bröstet Odens haf eller vätska, 
men detta torde ej af språkbruket vara tillåtet. Väl före- 
kommer gen. loci af subst. (jfr. Lund § 67. 2); men den 
anmärkning , som Wisén (Om Ordfogn. i den äldre Eddan, 
sid. 53) gör om en sådan gen., att den i "Eddan alltid står 
åtföljd af ett attribut," torde kunna utsträckas vidare. Strand 
står poetiskt för land i allmänhet. 

Marr m. haf, mg. marei; i våra gamle lagar fins ej or- 
det , men andre medeltidsskrifter hafva det. Numera qvar- 
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står det blott i namn , såsom Marstrand , Vismar m. fl. ; äf- 
ven i marsvin ingår detta ord som sammansättningsled. 
Odens brösts vätska är det mjöd , som förlänar skaldegåf- 
van , hvilket Oden stal från jätten Suttung och, efter att 
hafva druckit det , förde till Valhall. Se S. E. I. 216 , följ. . 

Eik f. ek , poetiskt eka , skepp. Af detta eik kom- 
mer fn. eikja, litet skepp, fsv. ekia, nsv. eka , öka , ökstock | 
förändringen till ö tillhör senare tiden. 

Flöt n. förekommer endast i dat. och ack. och bet. enl. 
Eg. '^aqva satis älta ad navim sustinendam." Men första bet. 
är väl ej vatten , utan flytande , liksom det lat. fluctus , hvil- 
ket helt visst är samma ord. Jfr. franska flöt och Stre å 
flöt om ett skepp. 

Bröt. Såväl A. M. som Eg. antaga, att bröt här står för 
braut, väg, land, hvilket är slägt med verbet brjöta, bryta, 
bana väg genom eländiga trakter (jfr. Braut-Annnd ). Detta 
braut förekommer under formen bröt i våra landskapslagar. 
Adverbielt brukas i fn. braut och å braut, hvaraf genom om- 
flyttning nsv. bort. Denna förklaring gifver god mening ; 
men ingenting hindrar att fatta vib som tids-a d verb och 
bröt n. brytning (fractio), så att dermed skulle menas våren, 
då Egil begaf sig åstad. Äfven skulle man möjl., som Worm, 
kunna fatta vib isabrot som ortsbeteckning, så att dermed 
menas Island, der isarne bryta sig. 

M»rb f. lof, slägt med verbet m»ra, lofva, berömma och 
adj. m»rr ren , klar , lysande , berömd ; ifall det är samma 
ord som det lat. merus , så har det korta e i de germaniska 
språken blifvit långt ; jfr. fht. märi , ags. msere , fsv. maer. 
I mg. har man verbet merjan, förkunna och (vaila-)mers , 
berömd, hvaraf man ser, att den ursprungliga betydelsen för- 
kunna har fått den inskränkta af göra berömd. Hit höra bå- 
de det fht. måri, rykte, det nht. mährchen, saga, och det fsv. 
msBre , underrättelse, rykte, i Gamla ordspråk, 385. 

Hlutr m. lott, del, slägt med hljöta, få genom lott, er- 
hålla, fsv. ljuta id. och nsv. ljuta, som numera svårligen bru- 
kas annat än i uttrycket ljuta döden ; i folkspråket fins par- 
tic. luten , af ödet bestämd. Dessa verb hafva stark böjning 
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och motBTara deri det fht. hliozan , fs. hliotan , ags. hleotan, 
men dessa senares betydelse öfverensstämmer med den af fh. 
hluta, nsv. lotta. Mg. har subst. hiauts m. lott, men verbet 
fins icke. 

Minni n. minne , samtycke. Detta ord torde yara af 
samma stam som det ofvan anförda munr, hvilken man anser 
▼ara ett förloradt mg. minan, mena, tänka. 

Knorr m. handelsskepp, ett ord som ej förekommer i 
de öfriga närslägtade språken, utom i ags. cnear. 

n. 

Fursten bjöd mig gästning, derför är jag skyldig en 
lofsång. Jag frambär Odens mjöd (8kaldemjöd = sång) på 
Engländarnes mark. Jag diktade en dråpa inför konun- 
gen: förvisso prisar jag honom; ljud äskar jag af ho- 
nom , ty jag utfann en lofsång. 

Formen bn^umk , som vi upptagit , framter ganska stora 
svårigheter att förklara. Bu%nmk är 1 p. sing. impf. ind. akt. 
. af verbet bjöba, bjuda, befalla, med vidhängdt k , förkortadt 
af mik , som i poesi användes äfven för dat. mér ; jfr. Lund 
S 28, der detta exempel anföres. De förnämsta åsigter an- 
gående denna form , som ifrån Rask till våra dagar gjort 
sig gällande, har Rydquist framställt i Sv. Sp. L. I. sid. 470 — 
478. Både de af Grimm , Munch och Unger , Fritzner och 
Holmboe omfattade åsigter synas böra vika för den redan af 
Rask uppställda och af Rydquist upptagna, att bu%um, gå- 
fum (jfr. Sonartorrek v. 23) m. fl. äro pluralformer, brukade 
som singularer och 1 p. pl., hvars bruk blifvit utsträckt till 
både 1 och 3 p. sing. Att pl. blifvit använd som sing. torde 
ej förefalla underligare , än att reflexivet för 3 p. blifvit ut- 
sträckt till både .första och andra personen (jag kallas aas 
jag kallar sig = jag kallar mig), hvilket är en allmänt gäng- 
se åsigt. I näst sista raden af denne vers står bi%jum för 
bi{) ^ i 7 versen frågum för frå ; i Oxfordshire brukar allmo- 
gen tt5 för J, i Cornwall tis i^r we, (se Holmboe, Det oldnor- 
ske verbum, sid. 32.), i franska allmogespråket, je dirons. Från 
denne synpunkt torde således intet hinder för nämda uppfatt- 
ning vara. Då Grimm (6r, IV, sid, 40, 41) anser k förekom- 
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ma . blott i 1 och 3 p. sing. och 1 p. dual. men icke i pl. och ej 
der kunna finnas, emedan singularens mk är förkortning af 
mik , dualens k af okkr , men pluralens pron. , som i ack. 
heter oss, endast kunna gifva s , så motsäges detta af verk- 
ligheten : ty i Homilieraa förekommer ver minnomk, ver kol- 
lomk och Holmboe anför ur Fagrskinna vér berjumk , stey- 
pumk (o. a. st. sid. 33) — ett bevis för , att språklynnet ej 
underkastar sig teoriens regler. Om bubumk uppkommit af 
bau& , bindvokalen u och det af mik afkortade mk, borde ju 
formen varit bauiumk (och gafumk). De vokalförändringar, 
som enl. denna senare åsigt föregå i penultima, erbjuda svå- 
righeter, som väl knappt kunna lösas , hviika dock försvinna, 
om man fasthåUer Rydqvists uppfattning. Det k, som fins 
i 1 pers. pl. , torde vara öfverfördt från dualens okkr, en 
förblandning som är lätt förklarlig , då dnalis och pluralis ej 
äro strängt skilda i 1 person (jfr. grek. ivnTOfABV). Hvad 
formen emk, som enligt Holmboe visar en "paafaldende Lig- 
hed med Prakrit," samt det mg. im, lat. sum, grek. ilfxl be- 
träffar, så kan det väl bända, att den komparativa språkforsk- 
ningen kan uppvisa dem och möjligen än flera som uråldri- 
ga minnesstoder från ett gemensamt urspråk. Formen buftumzy 
som fins i A. M. är tydligen yngre än bu%umk, då först se- 
nare reflexiv-ändelsen — och dermed öfverensstämma äf- 
ven dat. och acc. mik , tillfogade verber — blef lika för 
alla personerna; z står sål. här för sik och detta för mik 
=5 mér. 

Hilmir m. beskyddare, furste. Detta ord, säger Eg., bör 
ej härledas af hilma betäcka , som bör skrifvas hylma , utan 
af hjålm styre. Detta torde dock kunna sättas i fråga. Grimm 
(Or. II. 29) sätter det i förbindelse med detta hilma och med 
hjålmr, hjelm och öfversätter hilmir, galeatus ; och på ett an-i 
nat ställe (Gr. III. 445) härleder han det mg. hilms (eller 
hilm) samt det fht. helm , ags. helm af roten bilan, betacka* 
Oss synes som skulle saken kunna ses från en annan sida« 
Af hilma kan hilmir möjligen vara ett härledt substantiv, med 
ändeisen ir , uttryckande person , så att hilmir skulle betyda 
en som betäcker eller beskyddar hären ^ hvilket ganska väl 
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passar in på det gamla stridssättet, då farstarne gingo i spet- 
sen för hären och skyddade den och ofta genom personlig 
tapperhet afgjorde segren. £tt ytterligare stöd för vår åsigt 
finna vi deri , att det ags. helm betyder både skydd , hjelm 
och beskyddare (jfr. BeÖY. 1322). Skulle detta befinnas an- 
tagligt , så möter ingen svårighet att härmed sätta i förbin- 
delse fn. hjålm , ags. helm, e. helm, styre. Till samme stam 
(hilan) hör mg. hnljan, vårt hölja , dial. hala , hvartill slater 
sig det i Flores, enl. Rietz, förekommande hieladh, hjelte, käm- 
pe. Läsarten hilmi, såsom blott stödd på en handskrift och 
gifyande dålig mening, torde anses felaktig. 

Eiga verb. anom. ega, besitta , vara skyldig , men äfven 
hafva till godo. Ordet fins i alla de germaniska språken; jfr. 
äfven gr. £/£ti;. Såväl det mg. aigan som fsv. eigha, aigha 
hafva starka imperfekt, hvilka här, som i så många andra verb, 
gått förlorade i nsv.; dock hafva dialekterna åtte. 

Kvöi!) f. betyder befallning, skyldighet och är slägt med 
verbet kveba , säga, befalla, men har ingenstädes betydelsen 
af recitatio, som A. M. antager. Mg. har qi])an säga , lofva, 
men subst. saknas , ags. cv»ban , e. quoth. 

Öbinn , den förnämste af Nordens gudar. Rietz (Sv. 
Dial.-Lex. sid. 480) säger , att härledningen är oviss, och 
att somliga härleda namnet af öbr , rasande , andra af va!^a 
(impf. öb), gå och med förstärkt bet. löpa, framrusa. I för- 
ra fallet skulle Oden betyda den , som gör krigar ue ra- 
sande , i senare , den i striden framrusande. Men Grimm 
(Myth. sid. 120) härleder fht. Wuotan af verbet watan , impf. 
wuot , hvilket är fn. vaba : men från samma stam tager 
han wuot , häftighet , vildhet , sinne. Dermed sammanhänger 
mg. vods , rasande , fht. wuotjan , rasa , fn. o&ba af 6br id. 
Grimm förenar således båda härledningarne; den sannolikaste 
betydelsen af ordet torde derföre vara den genomträngande^ 
och detts dels i ideel bemärkelse, den som genomtränger och 
lifvar allt , dels i reel , den som tränger fram i striden , 
furste , anförare , hvilket väl öfverensstämmer med de be- 
grepp , forntiden fUstade vid honom. Då han är den , som 
ingjuter lif och inspirerar , synes det ej omöjligt att hänföra 
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till samme stam fn. ö%r, m. poesi, sång ; jfr Petersen Nord. 
Myth. sid. 152, följ. 

Visi m. ledare , konung , slägt med visa , visa vägen, 
leda. En annan form i fn. är visir, hvilken förekommer på 
runstenar i bet. konung; men i Gamla ordspråk fins wi- 
sen i den nu vanliga betydelsen. I landskapslagarne före- 
kommer ej ordet. Märkeligt är, att detta ord både i fht. (wiso), 
nht. (weisel) och de skandinaviska tungomålen är mask., ehuru 
det betecknar ett feminint djur, A. M. fattar visa som no- 
min. sång, men anser då at expletivt, hvilket är onödigt 
och gifver sämre mening. 

Vinna st. v. är ett mångtydigt ord , hvars äldsta ba- 
märkelse i fn. är arbeta , göra , uträtta , hvilken äfven qvar- 
står i äldre V.O.L. I mg. betyder vinnan lida; men fht. 
winnan bet. arbeta, ags. vinnan, strida, arbeta, lida. Ehu- 
ru mg. är det äldsta af de germaniska språken , tro vi dock, 
att den vid detta ord har behållit en specialbetydelse, och att 
den ursprungliga varit arbeta , hvaraf de andra lätt utveckla 
sig; jfr. sv. febern arbetar, m. fl. 

Hlj6% n. Ijud^ gehör, tystnad. Den motsägelse,. som lig- 
ger i orden ljud och tystnad, beror derpå, att bet. ljud är den 
ursprungliga , hvaraf *sedan bet. tystnad uppkommit , i det 
man sade bi%ja hljöbs , begära ljud , då tystnad iakttogs af 
andre. Emellertid har redan tidigt den härledda bet. bllfvit 
herrskande ; ty mg. hliuth (gissning af G. och L.), fsv. liu)) 
betyda tystnad , fn. hljöbr , tyst. 

Bilbja st. v. bedja , begära , har personen i ack. eller 
dat. , saken i gen. (jfr Lund, %% 62, 63) och bibehåller sin 
förmåga att styra gen. äfven i fsv., något som i nsv. har all- 
deles upphört såväl vid detta verb som vid andra. 

III. 

Gif akt , o konung ! — väl höfves det — huru jag 
framställer min sång, om jag får ljud. De flesta hafva 
sport , huru månge konungen slog ; men Oden såg , hvar 
valen (de slagne) låg. 

Hyggja, sv. vb. tänka, mena, gifva akt på. Denne ord- 
stam har en stor utsträckning i de germaniska språken ; i 
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mg. har man hugs, sinne , förstfind och hngjan tänka , fn. 
hugr. I fsv. förekomma både hugher och hyggja, sinne, 
samt hyggja, tänka, t. ex. Ö.6. L., Söderm. L., U.L.L., I 
rikets nordliga provinser finnes ett hyggja (Bietz), som bety- 
der gynna , sluta sig till någon , hvilket var en särskild bet. 
hos det fn. verbet. 

Söma, sv. vb., utan sup., brukas impers. med dat. (Lund 
S 41). passa , höfvas. I d. fins sömme och fsv. har si5- 
ma , dock ej i lagarne ; det sy ma , som förekommer i 
G.L.L. är, enligt Schlyter, det fn. soema , hvilket äfven bet. 
bedra bevisar. Det mg. samjan , som Dfb. för hit och som 
G. och L. jemföra med fn. semja , ags. seman = ordna , förlika , 
bör helt visst härledas af sam-, saman. Svårare är att 
afgöra , h varthän vårt sämre och sämst höra.* Grimm (Gr. 
III. 606, 607) hänvisar på s»mr, s»mri, s»mst = anständig, 
passande och säger : '^man vgl. etwa die bedeutung des nhd. 
ad v. ziemlich , das eigentlich docenter , dann aber auch mo- 
dice , parum aussagt , der begrifi* von modicus , tennis nähert 
sich dem von exilis , vilis, deter". Denne öfvergång synes 
dock något hård, om ej omöjlig; antagligare är Uppströms 
(Skåldskaparmåla-Qvsebi , sid. 11) härledning från det föga 
brukliga adj. såmr mörk, smutsig. En annan härledning vore 
från ags. sam- fht. såmi, lat. semi half; Rask tager sämre 
från ags. ssemra. 

Feta st. v., utan sup., brukas i fn. mest som omskrifning 
med inf. Gunnar Paulsen (A. M. sid. 329. 1) sammanställer 
det med nht. fassen, d. fatta, hvilken åsigt Grimm (D. Wör- 
terb. III. 1340) äfven omfattar och söker utfinna af mg. fi- 
tan, föda. Det skulle möjligen bättre kunna sammanställas 
med fn. fet, steg, fötr, fot, mg. fotus, lat. pes, så att ordet 
närmast betyder gå steg för steg, nå, träffa, finna, hvilka 
senare bet. äro de vanliga i fn. ; för denna härledning tala 
uttryck som feta ])Ängat. Med denna bet. förlikes godt fit 
fotsula, fot (v. 6) och fetill, Qetter, band, gehäng (v. 8). 

Geta, st. vb., har i fn. många betydelser. Den första är 
väl taga i handen (Eg. jemför lappska kät , hand) sedan , fä , 
erhålla, finna, föda, gifva, med gen. omtala « gissa: det bru- 
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kas dessatoin med inf., liksom föreg. , till omBkrifiiing. Mg. 
bi-gitan bet. finna , ags. getan både erhålla och bekräfta. I nä- 
stan alle våra landskapslagar förekommer ofta gita, gitta, 
kunna , men blott i V. Q. L. fins gseta , fbdå, som tydligen ock- 
så är fn. geta. I nsv. har man gitta och gissa, väl äfven 
gata (i förgäta) 5 jfr dial. gjeda, gjäta. 

Fleiri, flestr, komp. och superi, hvartill man brukade som 
posit. margr, mången. Få qvarlefvor af denne stam finnas 
i de germaniska språken. Mg. har blott adv. filu, mycket 
och den adverbielt brukade adj. gen. filans, fs. har indekl. 
adj. fela, fht. filn, men kdinp. och superi, saknas , som hvilka 
Grimm uppställer i mg. flaiza, flaists, i fht. vléro, vleist. 
I fn. qvarstår posit. i Qöl- t. ex. Qölgö&r, hvaraf subst. 
Qöld , mängd. I fsv. saknas posit, men kompar. fleri, flairi 
(Gotl. Hist.) superi, flsester finnas; nsv. fle^e och fleste bru- 
kas blott i pl., kompar. blott i obestämd form, superi, blott 
i bestämd. Till samme stam anser Dfb^ orden folk , fylke höra. 

Ma%r , man , mg. man , manna , förekommer i de flesta 
germaniska tungomål. Fsv. har ma{)er och mander, d. mand; 
pl., som i fn. var menn och me%r , i fsv. men eller msen , är 
i nsv. män, männer och man , dial. mannar. Män anser Ryd- 
qvist ingå i uttrycken ja män, nej män, der män bet. heli- 
ge män, jemförande d. hillemsend. Man härledes vanligen 
af mg. munan , tänka , så att man betyder den tänkande el- 
ler , mera sinligt , den talande ; andre förbinda det med lat. 
manere, sål. bofast person, ehuru föga sannolikt. 

Fregna, enl. Fritzner, inf. till frå, bet. höra, få veta, 
fråga; med detta beslägtade äro fn. frsegr, berömd, fr»gd, 
rykte, frägd. Mg. har fraihnan, fråga. I sv. dial. höres 
ofta fräga, frägte. 

Fylkir, m. ordnare, furste, konung, slägt med verbet 
fylkja , ordna , uppställa en här. S. E. I. 512 • säger : fyrir 
})vl er fylkir kalla%r kontingr, att hann skipar i fylkingar 
herlil^i sinn. Utan tvifvel är ordet beslägtadt med f61k, n. 
krigshär, skara af menniskor. Dfb. och Munch jemföra fylki 
med det slaviska pulk, polk, regimente, här. Om indeln. i 
fylken se Munch, Norske Folks Hist. I. 1. 94. 
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Vega, st. v., hvars forna betydelse vi se i mg. vigan el- 
ler ga-vigan, skaka, röra; måhända var dock den äldsta 
lyfta, sedan röra, svänga, väga, svänga svärd, döda. Sam- 
me stam fins i ags. vagian, röra och vägen, väga, fht. we- 
gan, röra och väga. Fsv. har v»gha, väga och wseghandi 
dråpare. O. L. L. har vega , svänga svärd , dräpa, väga. Vårt 
språk är rikt på härledningar: envig, vigt, våg (libra), våg 
(unda), m. fl. 

Sjå , st. vb. se , mg. saiwan , fsv. sea och se. Härtill 
sluter sig sigta och ansigte, hvilket senare väl kan vara in- 
kommet från tyskan , men är bildadt i full öfverensstämmelse 
med anlete (af and och lita), af fn. and , mg. and (jfr. andsai- 
wan), emot och sigte, hvad man ser på och sjelfva rigtnin- 
gen för synen. 

Valr, m. utan pl. , en utvald hop, isynnerhet de i stri- 
den fallne, som Oden (Valfader) åt sig utväljer och uppta- 
ger i Valhall (valsalen). Ordet är slägt med fn. velja, mg. 
valjan, välja. I nsv. brukas någongång det konkreta val 
utan pl. ; val (delectns) fins både i sing. och pl. 

Förträffligt uttrycker skalden i siste helmingen Eriks tap- 
perhet genom motsatsen , såsom sade han : väl sporde mån- 
gen, huru tappert fursten stred, men blott Oden såg, huru 
stort i sjelfva verket nederlaget var. 

IV. 

Svärdens dån växte vid sköldens rand (svärden då- 
nade allt högre mot sköldarne). Striden växte kring fur- 
sten, fursten gick fram (i striden). Der hördes då metall- 
stormens (Bvärdsstormen = striden) spådom (stridens bul- 
ler); svärdets å (blodet) brusade, den låg hårdt på. 

Hjörr, m. svärd, mg. hairus (möjl. slägt med grek. xelpo) , 
skära), fs. heru , ags. heoru; men det hjor , som^Ihre upp- 
tager , hafva vi ingenstädes funnit. Det hör , i Söderm. L. , 
som han anser betyda svärd, visar Schlyter vara det fn. 
hörr, lin. Ordet fins ej i fsv. och var väl uteslutande poe- 
tiskt i fn. 

Hlöm, f. ljud , dån , slägt med fn. hlymja, gifva ljud , fs. 
hlamön, ags. hlemman id. ; det mg. hljuma, gehör hör väl 
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också hit. Stjernhjelm har hljoma, de nordliga provinserna 
i Sverige ljumma och Ijomma, men skriftspråket i nsv. bar 
stammen qvar blott i lombörd. 

HUf, f. beskydd, sköld, slägt med fn. hlifa, fht. liban, 
skona, skydda, mg. hleibjan, hjelpa; fsv. har ej bevarat or* 
det, liksom icke heller det följ. J)römr, m. kant, hvartill vi 
ej funnit någon anför vandt i de ger maniska språken. Med 
))r(5mr betecknas den kant (eljest rond) , vanligen af jern , 
som lopp rundtomkring på sköldens yttersida. 

Gu&r eller Gunnr , f. en af valkyriorna , hvilka af Oden 
utsändes att bestämma stridens utgång (råba feig% å menn) 
och att hemföra de tappre, som fallit i striden (kjösa val). 
Ordet betyder sedan metonymiskt strid, i hvilken bet. ags. 
har gub , fht. gund. Nsv. har ordet i n. pr. Gunnhild , der 
senare delen är namnet på en annan valkyria^ Hildr. 

Gramr^ m. krigare , sjökonung , (jfr. Yngl. -sagan, kap. 21) 
förmodligen blott det substantiverade adj. gramr, grym; 
jfr. mg. gramjan , vredgas , nsv. gramse. 

Soekja , sv. vb. söka , begifva sig till , angripa , fullfölja 
en sak. Samma assimilation, som eger rum i fn. fins äfven 
i fsv. t. ex. V. G. L. Ö. G. L. m. fl. Fsv. sökia betyder 
både söka, besöka, och lagsöka; mg. har sakan och sokjan. 
Till denna senare betydelse sluta sig subst. sak, som egentl. 
bet. mål , brottmål, äfven strid (jfr. v. 16), och adj. saker , 
skyldig. 

I>j6ta, st. vb., onomatopoetiskt ord , tjuta , gifva starkt 
ljud; verbet saknas i mg. men stammen är bibehållen i ))ut- 
haurn, trumpet. Fsv. har ))iuta, impf. t)öt, nsv. tjuta med 
stark böjn. och tuta, åtm. i dial., med svag. 

Msekir m. var ett kort svärd, till skilnad från sverb, 
som var längre. Mg. meki, n. id, jfr grek. fidx^uga. 

Å, f, å, flod. Detta ord är det lat. aqua och bet. såle- 
des egentl. vatten, mg. ahva, fht. aha^ a. 

Målmr, m. metall, malm. Flere språkforskare, deribland 
Rydqvist och Diefenbach , anse , att detta är samma ord som 
mg. malma , fsv. malmer (se Bjärköarätt) , sand , hvaraf Norr- 
malm, Malmö (Malmögh» f. Malmhöghar d. ä. sandhögar). 
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Må sä vara, men anmärkningSYärdt är, att målmr aldrig i 
Isländskan bet. sand, och att bet. metall uteslutande tillkom- 
mer de 3 nordiska språken. 

Mjök, meir, mest, adv. mycket, mera, mest. Bopp och 
Grimm hafva åt detta ord egnat stor uppmärksamhet. I mg. 
bildas komp. genom z och superi, genom st.; nu fins i detta 
språk komp. mais , superi, maist. Detta mais (att dela ma- 
ls) anser Bopp vara alldeles detsamma som lat. magis (att 
dela mag-is) och att i mg. sål. gutturalen bortfallit. Den 
regelbundna mg. formen vore magizo, med bortfallet g mai- 
zo,. som regelrätt i fht. blef mér, i fn. meir, ty det komp. 
z i mg. motsvaras af r i de öfriga germaniska språken. 
Detta är äfven Grimms åsigt. Men då Bopp anser en adj. 
posit. i mg. mikils (gr. fiéyako^) hafva bildat posit. äfven 
till adv. , så förnekar Grimm detta , emedan mikils har ett 
afledande -il, och han hänvisar på ett mg. mikus (gr. juiyaS) 
och stödjer denna sin åsigt på tillvaron af fn. mjök, e. much, 
hvilka äro de enda af de germaniska språken, som hafva po- 
sitiven af detta ord. För öfrigt äro båda ense om försva- 
gandet af mg. a till i och att g som vanligt öfvergått till 
k (jfr yvvtj, kona). Fsv. har adv. mer eller mera, msest, 
men posit. saknas. Se härom mera Bopp, Vergl. Gr. II. sid. 
41, Grimm, Gr. III. 566, 581, 608 följ. 

V. 

Darröds väfven (fanan) var icke villse om sin plats 
på konungens af spjutfält (sköldar) glänsande skepp, der 
skeppet sam i blod i sjelens uttröttare (hafvet), men såret 
brusade. 

De många läsarter som fbrekomma i denne vers jemte 
de tillföllen till olika tolkningar, den erbjuder, gör den till 
den svåraste i hela dråpan. 

Villr , adj. vill , villse. Det fn. villr är äfven samma 
ord som vårt vild 5 V. G. L. har vilder , ferus och errans^ 
Söderm. L. vilder och viller , errans. Ånnu Ihre skrifver 
fara vild och vildfarelse , men förvilla. Mg. har vil^eis , 
vild, (ayp^oS), hvilket helt visst är ordets ursprungliga be- 
tydelse. Villr styr gen. (se Lund, sid, 183); något samman* 
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satt villustaiar behöfs ej antagas , ty redan Håvamål yy. 46 
och 156 hafva denna konstruktion. Orden villse, harmse, 
anser Rydqyist vara gen. med tillagt e, sål. adv., hvarföre 
de ogerna brukas attributivt. 

Stabr, m. ställe, punkt att stå på, äfven tidpunkt, stad, 
af samma rot som verbet standa, stå. 6. och L. uppgifva*, 
att det mg. sta))3 betyder ställe, rum, herberge, strand, 
men J. Grimm och Schulze anse, enl. Dfb., att sta))S, ställe, 
rum, och 8taJ)S, strand äro två skilda ord; äfven Graff skil- 
jer emellan stat, ställe och stat, strand. Betydelserna sy- 
nas dock ej omöjliga att förena: om ställe är urspr. bet., 
så kan man lätt tänka sig de gamle hafva betecknat med 
blotta ordet ställe den plats, der de lade sina skepp, hvilka 
som man vet, drogos upp på land. 

Vefr, m. väf , segel. Stridsgudinnans segel betecknar sköl- 
den , liksom Hlakkar tjald ; jfr. äfven rögsegl. - 

Darröi, f., gen. Darra^ar , stridsgudinna. Man har försökt 
olika härledningar af detta ord. I Njåls saga, 158 kap., 
förekommer den bekante sång, som en viss Dörrubr hör nå- 
gra valkyrior sjunga, medan de väfde en väf, hvars varp 
och inslag voro menniskotarmar : väfvens fulländning var 
hans död, deraf vefr Darra&ar, död, såsom Worm fattar 
det. 6. Magnseus fattar darröb som sammansättning af darr, 
spjut och rö&, rad, sål. rad af spjut för rad af spjutbeväp- 
nade.-.vefr darraiar vore då den väl ordnade hären. Han 
anser äfven möjligt, att vefr DarraÄar kan betyda fana , ehuru 
han betviflar , att fanor användes i sjöstrider , hvarom här 
tydligen är fråga, hvilket dock ej lider något tvifvel; se den 
äldre Edda , Helgakv. Hund. I. 33. Jonsson jemför nom. dar- 
rabr med ags. dara!^, daro%, m. spjut, grek. Sopäriopi så 
äfven Grimm. Ehuru denna åsigt har mycket skäl för sig, 
föredraga vi Egilssons tolkning, att Darröft är namnet på en 
valkyria, och ett slags participialform : den spjutbeväpnade , 
emedan denna tolkning gifver god mening på alla de ställen, 
der Darröb förekommer ; jfr. Eg. sid. 95. Att fanan ej är villse 
om sin plats vill säga, att dess förare står stadigt och ej 
viker från sin plats. 
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Glabr« adj. glad, glänsande, styr gen. jfr. Lund. S 
64, e. Det nsv. glatt, jemn, är väl inkommet från tyskan, 
men är dock samma ord; jfr. fht. glat, glatt, glänsande, ags. 
gl»d , glad , glänsande , ffris. gled , glatt. 

Geirr , m. lans, spjut. Lansen yar det vapen, nordbon 
ständigt förde med sig; den var af en mans höjd, hade en 
jernspets med en hylsa, hvari skaftet instacks, var vanligen 
af opolerad ask. hvarföre den också hette askr. Med detta 
spjut brukade nordbon på ålderdomen rista sig till döds. 
Beträffande ordets etymologi är man ej fullt ense. I margi- 
nalen till den mg. bibelöfversättningen står ett gairu för tex- 
tens hnuto, gr. oxoKo^ ^ knölpåk med spets (lat, stimolus^. 
På detta hänvisar Graff (Althochd. Spr. IV. 223) och jem- 
för fht. gSr, ags. går, lans, spjut, och sätter detta i förbin- 
delse med stammen gar eller gir, begära. Grimm uppställer 
ett mg. gåis (Gram. III. 442) till dessa senare ord och sä- 
ger, att gairu har intet med geirr att skaffa; han tänker äf- 
ven på ett sabinskt quiris, lans (hvaraf Qvirites) och upp- 
ställer ett mg. geisan. Då både gåis och geisan äro hypo- 
tetiska, synes mycket tala för Graffs åsigt. 

Vångr, m. fält, inhägnadt stycke land, mg. väggs, träd- 
gård; dial. i nsv. hafva vång, vångar, afgränsadt stycke land. 
Ordet förekommer i Folkvångr, |)ni&vangr. Geirvångr , spju- 
tens fält är vanlig omskrifning för skölden. 

RÖ% , f. , enl. S. E. sid. 581 , benämning på skepp. Då 
féi äfven betyder kant, kunde, med förändrad betydelse af 
vefr Darrabar, äfven öfversättas: krigarens verk (de kastade 
spjuten) var ej villse om sin plats på furstens spjut fälts (sköl- 
den) glänsande ränder (träffade säkert). 

Blob, n. blod, mg. bloj). Man har ej funnit någon pas- 
sande stam att förbinda detta ord med. Grimm gissar dock 
på bitthen och blume, hvilka skola häntyda på den röda fär- 
gen, ehuru äfven detta ej synes mycket sannolikt. Huru 
nära det ligger att hitföra mg. blotan , fh. blota , offra , får 
man dock ej göra detta och Grimm säger : "die rechte abstam- 
mung des wortes kenne ich nicht; anf keinen fall ist sie in 
bl6p zu suchen. Myth. sid, 33. I de gamle lagarne är blod 
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öfrerallt neutr. ntom Vestm. L. «om äfven Bar blo{)ir; i 
Medeltidsbiblen ofta mask. Rydqvists uppgift, att ordet nu 
öfyervägande i skrift och 8vea dialekter är neutr. i Göta 
mask., tål väl någon jemkning; ty i Skåne säger allmogen 
allmänt bloet. 

Brimill, m. stor sjel, som, enl. FritEneri i Nordlanden i 
Norge heter bremol. 

Mo&ir, m. för möbir eller m»bir, uttröttare; detta ord 
fina ej annorstädes, men är btldadt i full analogi med öfriga 
mask. på ir i fn.; ordet är slägt med m6%r, trölt, fsv. mo- 
dher, och moeda, uttrötta, möda. A. M. öfversätter phoca 
indignante, sål. af mö%r m. mod, vrede, mg. mods, och an- 
tyder, att sjelen vredgas, då han stores af skeppen. Rey- 
kjaviks-upplagan, som i sista helmingen läser vöUr, ordnar 
brimilsvöllr {)rumdi i möbi i bld&i , en omkastning af orden 
som är helt och hållet främmande för denne sång och väl 
knappt förekommer i det konstiga drottqvädet. 

Flaustr , n. skepp; formen flaust förekommer både i den 
äldre Edda och i Snorres, men i den senare äfven flaustr. 
I. 582. Ordet är väl slägt med fljöta , nht. fliessen ; jfr. t. 
floss m. och n., litet skepp. 

Und, f. sår , betyder, enl. Björn Haldorsen, egentl. käll- 
språng ; i Upl. L. förekommer und, f., yttre delen af ett sår, 
och unda, såra , men numera är ordet obrukligt. I mg. fins 
vunds, sårad, hvilket Dfb. förbinder med vinnan, lida, Graff 
med lat. vulnus. Bättre synes härledningen af mg. vindan, 
fläta, som i fn. äfven bet. kasta, svänga (svärdet), slå. 

Glymja, sv. vb., gifva ljud, dåna, jfr. glam, glam-na. 

VI. 

Männens fot (eller knä) böjde sig, då kastspjuten 
träffade. Erik vann ära derefter. 

Hniga, st. vb., böja sig, falla, nsv. niga, med bortfallet h, såsom 
vanligt med fn. h framför hvarje annan konsonant än j och v. 

Firbar , pl. tant. m. män, krigare. Formerna forSar, 
furiar, fyriar finnas också, af hvilka dock foriar torde vara 
den ursprungliga och vara slägt med ags. for% , t. fort , bort. 
Det betyder då de, som afhålla från gränserne, liksom verbet 
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forfta, aflägsna, afhälla, hvilket numera fått vika fbr det frftn 
Tyskland inkomna befordra. Jfr. dock Dfb. I. 350. 

Fleinn, m. spets, pil , kastspjat. Rietz gissar som första 
bet. flintspets, hård, glatt och bred spets, hvaraf sedan utbil- 
dat sig de vexlande betydelser, ordet har i dial. t. ex. sval- 
lis ; jfr. flenskallig , der begreppet glatt kommer fram. 

Orbstirr, m. rykte, ära ; or& utgör blott förstärkning , ty 
äfven tfrr betyder rykte. I ags.' fins tir , i fs. tir i samma 
betydelse : jfr. äfven fht. ziari. Ordet är utan tvifyel slägt 
med Tyr, namnet på tapperhetens gud, hvilket är samma ord 
som grek. Sev^ (jfr. Grimm, Myth. 175). 

Eirikr, m., enl. Säve (Yngl.-sagan, sid. 24), egentl. tidens 
konung, af ei för », alltid (mg. aivs, tid) och rikr, mg. reiks, 
konung ; häraf Eriksgata , dens väg , som för alltid blifvit 
förklarad för konung. Jfr. Orimm Mytb. sid. 334. 

VII. 

Jag vill tala än yidare, om männen tiga ; jag sporde 
mera om deras (Eriks och hans mäns) ära (ärofulle brag- 
der). Såren ökades Tid furstens möte ; sYärdsklingor 
sprnngo sönder mot blåe sköldar. 

Fram, f ramar och fremr, framast och fremst, ad v. I mg. 
förekommer fram , framis , men superi, saknas ; närslägtade 
språk hafva fram och from. Man anser att m i fram är ett 
superlativraärke (liksom lat. primus), att således komp. fram- 
is innehåller ett superlativ-märke (m) och ett komparatiy- 
märke (is). Att m ej är ursprungligt ses af det sanskrita 
para , som , enl. Bopp. (Vergl. Gram. 111. sid. 507) , är den 
sannolika roten till fram; sedan under tidernas lopp det superla- 
tiva m försvunnit som superlativ-beteckning , har man tillagt 
den nya superlativ-ändelsen st. ; likaså har det komparativa r 
förlorat sin betydelse och man har bildat en ny komparativ, 
t. ex. aptr, eptri. Sådana dubbla komparativ- och superlativ- 
former anses finnas i vissa tid och rum betecknande adj. och 
partiklar, hvilket förhållande "finner sin förklaring deraf , att 
en jemförelse, en motsats mellan olika rigtningar här gör sig 
sjelf,så att redan positiven kan sägas innehålla super la ti ven." 
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Såsom positiv till adj. komp. fromri kan man anse adj. framr, 
en som går fram. modig, djerf. Jfr. Rydqv.ll. 450.fÖlj.6rimm 
Gr. III. 257. 621. följ. 

Frami, m. af fram, sål. framskridande och det dels i sin- 
1ig bet. resa, dels i andlig, framsteg, utmärklhet, ära. A. M. 
fattar det i förra bet. , men den senare , som är fullt säker, 
då den förekommer redan i den äldre Eddiv (Hävamél, 165.) 
giiver tydligen bättre mening. Vi fatta frama som sing., eha- 
ru äfven plnr. fins, och J)eira som pron. pos. 

Oesa, sv. vb. uppreta, sätta i häftig rörelse. Eg. härleder 
detta ord af oerr , rasande , så att det betyder göra rasande; 
cesa står då fÖr o&rsa. Denna härledning synes oss god ; öf- 
vergången af r är ej svårare än i vist af vera. Men då han 
anser, att oestust i vår text står för oegstust , så synes oss 
detta ett oberättigadt antagande , då han ej uppvisar något 
analogt fall och texten ej fordrar en sådan förändring ; ty 
äfven oBStust gifver god mening : såren rasade eller brusade, 
d. v. s. utsprutade häftigt blod. Jfr. v. 5 och det lat. »stuare; 
se äfven ölossariet till A. M. af Njals saga. 

Jöfurr, m. konung , hjelte. Detta ord betyder egentligen 
vildsvin, men förekommer ingenstädes i fn. i denna bet., hvil- 
ken dock är afgjord genom det fht. epar, ags. eofor och efor, 
h vartill Grimm förmodar ett mg. ibrs. Den fsv. runformen 
är iofur och ifur, hvilken senare ju kommer ganska nära den 
ags. Det var ganska vanligt i forntiden att använda starka 
och listiga djurs namn som beteckning af menniskor; jfr. Björn, 
Ulf. 1 nsv. har , märkligt nog , Jofur förblandats med Jupi- 
ter t. ex. i Fru Lönngrens Kärleken och Dårskapen. 

Bresta, st. v b., gå sönder, fattas. Grimm antager ett mg. 
bristan, motsvarande det fht. brestan , fs. brestan , ags. ber- 
stan, hvilka alla betyda gå sönder och fattas; fsv. har brista 
i båda bet., och liksom de andra med dat. pers. och gen. rei, 
i bet. fattas. Ursprungliga bet. af ordet torde vara gå sön- 
der, sedan vara ofullständig, half, fattas. 

Brandr, m. eldbrand , svärd ; antingen af likheten med 
den uppstigande lågan eller snarare, enl. Grimm, af svärdets 
glans har ordet kommit att betyda svärd ; i samma bet. har 
fht. brant , ags. brand, itali enskan brandö. Ordet, som sak- 

6 
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nas i mg., är slägt med verbet brinnan , liksom det följande 
rond med rerbet rinnan , sål. hvad som brinner , glänser och 
rond, hvad som rinner, flyter omkring. 

Rond, f. är egentl. sköldranden , men poetiskt skölden. 
Denne var väl vanligen rund , men äfven 3-kantiga sköldar 
med en spets omtalas (skjaldarsporbr); rundt kring kanten gick 
en jernrand , från denna 4 armar af jeru till sköldens midt, 
hvilken var försedd med en bukla. Trädet var vanligen lind, 
hvarföre skölden i fn. äfven hette lind , liksom lansen, askr. 

Vin. 

Den på dån rika (brynjan) klang mot hjelmsolen (svär- 
det); sårgräfningsredskapet ( svärdet ) bet, det var svärds- 
spetsen. Jag sporde, att Odens ekar (träd = krigarne) föllo 
i jemleken (striden) för svärdsremmens svallis (svärdet). 

Hlam, enl. Eg. impf. af hlama eller hlymja, gifva Ijad , 
dåna; se till 4 versen. 

öftull, adj. delaktig i, rik på, styr gen. och bör tilläg- 
gas de af Lund § 64, e. uppräknade adj. Till samme stam 
hör verbet öblast, få, erhålla af aubr, gods, egendom, hviU 
ket, såsom Säve säger , borde vara mask. och skrifvas öd , 
icke Öde, såsom man har Upsala öde. Mg. har and, ags. 
ead , fht. ot , hvaraf kleinot , klenod ; i fsv. har man ö})er 
m. och ödh, n. De många läsarter vi ofvan angifvit synas 
alla böra vika för den af G. MagnaBus med så lätt hand före- 
tagna ändringen af hryn-söbul till hryns-Öbul , en poetisk om- 
skrifning, som är fullkomligt i språkets anda. 

Rö&uU , m. strålglans , sol ; hjelraens sol betecknar svär- 
det, liksom röi^ull randa, sköldarnes sol, är detsamma. 
Rö&uU är möjligen ett adj. med härledningsändelsen ull, som 
betecknar en beskaffenhet, sål. den rodnande, sol; jfr. mg. 
rands, lat. rutilus. 

Ben, f, (och n.) sår, väl egentligen dödligt sår; ty or- 
det heter i mg. banja och är slägt med fn. bana, slå, döda, 
bani, en som dödar. Det fht. bana bet. dödsslag, bano. 
dråpare , men det fn. bani och fsv. bane bet. både död och drå- 
pare. Nsv. har förlorat verbet bana, men har ett frequent. hanka. 

Grefill , m. redskap att gräfva med och diminutivum af 
gref, sål. ben-grefill, redskap att gräfva sår med = svär- 
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det. Ordet är slag t med mg. graban, fn. grafa, jfr. grek. 

RefiU , m. blodrefill är en af Snorra Eddas benämnin- 
gar på svärdet eller egentl. svärdsspetsen. Refill betyder 
tapet, matta, bvilket ej synes passa här; det knnde möjligen 
vara diminutiv af refr, räf , sål. blodräfven, den listige blod- 
uppsökaren , hvilket kunde vinna stöd af Bgilssons tolkning 
af igarbrefiU = vulpes pelagi. En annan härledning vore 
af verbet rifa, sönderslita. 

Fetill, m. (se v. 3) betecknar särskildt den rem, hvar- 
med svärdet hängde fast vid gördeln, värjgehäng. Eg. jem- 
för hebr. ^""t^t, som betecknar snöre, särskildt det snöre, 
hvari Österländingens sigillring hängde. 

Svell, n. svallis; härmed beslägtadt är verbet svälla, fn. 
svella, hvilket saknas i mg.; men man har der ett subst. 
uf-svalleins , uppsvallning, högmod, hvarföre språkforskarne 
antaga ett mg. svillan motsv. fht. swellan, fn. svella. Isens 
glans har blifvit öfverförd på svärdsklingans. 

Eiki, n. kollektivt ord, brukligt blott i sing., af eik, ek, 
Eiki bet. sål. en samling af ekar , liksom de ännu i våra dia- 
lekter förekommande eket, björket, boket (helst med artikel), 
en liten skog af dessa träd; äfven fsv. har kollektivt eki 
eller eke. Träds namn äro mycket vanliga till omskrifningar 
på män och qvinnor , så att de träds namn , som äro mask. 
brukas om männer , de som äro feminina om qvinnor. S. E. 
I. sid. 334 uppgifver som skäl härtill, att, emedan t. ex. vibr, 
träd, reynir, rönn äro till formen lika vibr, en som vinner, 
segrar och reynir, en som pröfvar vapen, skaldemö derfÖr bru- 
kat andra träd som äro mask. om män, likaså selja, sälgoch 
lég , stam, till formen lika med selja, en qvinna som framta- 
ger något och lög , en som gör slut på något. Dock synes 
den andra åsigten, att man tänkt på de första menniskornas 
härstammande från träden Ask och Embla, ej alldeles förkast- 
lig, då äfven i ags. »se betyder man. Embla om det 2(r 
af almr, vore då förbytt för elma; se Fritzner, sid. 15, 

Dt. 

Dä var upphetsning (strid) med svärdsuddar och sam- 
manträffande af svärdseggar. Bykte vann Erik derefier. 
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Oddr, m. spets , svärdsudd. Det äv ursprangligen samma 
ord som vårt ort ; ty fht. har ort, ags. ord , ffris. ord i bet. 
begynnelse, spets, ställe, och man kan forutsätta ett mg. uzds, 
liksom mg. huzd, fht. hört, ags. hord gifver i fn. hodd, skatt. 

At, n. upphetsning, skulle väl ursprungligen betyda 
glupskhet, då det förbindes med etja , gifva, till föda, upp- 
hetsa till att bita, till strid. Det mg. itau , fn. eta är således 
stammen. Etja har möjligen först sagts om vilda djur. 

Egg , f. , egg , skärande kant , i fsv. »g , »gg , ags. ecg. 

X. 

Fursten rödfärgade svärdet , det vai korpars mat ; 
kastspjutet träffade lifvet , blodiga spjut flögo. Skoternes 
förderfvare (Erik) födde jätteqvinnans häst (vargenj; Nares 
syster tHel== döden) trampade örnens afton värd (de fallne). 

Hrafn, m. korp, förmodligen slägt med ags. hreman, skri- 
ka; i fn. liksom fsv. omvexla formerna rafn , ramn och ram, 
ags. har hrsefen och hremn eller hrem, fht. hraban ; möjligen 
ligga dock olika stammar till grund för de dubbla formerna. 

Gjör, n. mat, mättnad ; att ordet har denna betydelse, 
hvilken synes bäst passa här, torde bevisas af dess samman- 
ställning i Eongs-skuggsjö med åta, der gjör betyder mat, 
isynnerhet okokad. Kan det möjligen vara beslägtadt med 
adv. gerna och subst. begär ? G. Paulsen säger att gjör eller 
ger bet. nu "avicularum multitudo esc» inhiantium ;" J. Olaf- 
sen öfversätter : Ravnens behag. 

Fjör, n. lif, återfinnes i mg. under formen fairwus och är 
det ord, med hvilket Ulfilas öfversätter x6<Xf4,oS ; det bety- 
der egentligen inbegreppet af allt lef vande (se Grimm, Myth. 
753) och har i fn. stannat vid bet. lif, då deremot mg. om- 
fattat betydelsen rummet, der lifvet yttrar sig. Det motsva- 
rande ordet i fht. är verah, mht. verch, ags. feorh. Fsv. har 
bevarat ordet i Qorlsssting (V.G.L.) , nht. har Ferch. 

Dreyrugr, adj. blodig, af dreyri, blod. Man anser, att detta 
kommei; af mg. driusan, falla , således det utflutna blodet. 

Spjör, n. pl. spjut, fht. sper, ags. sper, enl. Grimm af ett 
mg. spairan, spörja , söka , sål. den som söker, ilar åstad. 
Det lösa sammanhang, hvari förste helmingens satser stå till 
hvaraadra , är väl i någon mon betingadt af metern ; dock 
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förekomma ofta äfven i prosa t fn. flere satser radade till 
hvarandra utan bindeord, isynnerhet i den äldre literaturen. 
Ala, st. vb. föda (gignere), underhålla, nära , möts v. mg. 
ålan, anses af Graff och Glrimm utgöra stammen till fn. al- 
dinn, flit. alt , gammal , så att de skulle betyda länge närd; 
jfr. fn. elna, tilltaga, mogna, eldi, foster och underhåll. 

Flagb, n. jätteq vinna, trollpacka, förekommer redan i den 
äldre Eddan, men ej i den yngres förteckning på jätteqvin- 
nor I. 551. följ. Jätteqvinnans häst — goti, egentl. namn på 
Gunnar Gjukessons häst — är vargen; ty de sades nattetid 
rida på vargar med ormar till tömmar. A. M. anser, att varg 
står här för rofdjur i allmänhet , så att det betecknar såväl 
foglar , som fyrfota djur och fiskar , emedan det är fråga om 
en sjöstrid. Samma uppfattning fasthålles i följ. vers vid freki. 

Fårbjofer, m. en som bjuder, åstadkommer fara, skada. 
Får, n. bet. egentl. "periculum , meton. cUides , lues animali- 
um. Ad animum translatum , iracundiam , ciim nocendi studio 
conjunctam denotat." Jfr. fara i erfara , lagfaren , hvilket är 
samma begrepp som i lat. peritus. periculum. Fht^ har vår, fs. 
får, ags. faer, försåt, skada, mg. har ferja , försåtställare. Erik 
Blodöx kallas Skoternes förstörare, på grund af sina krig med 
desse, emot hvilka han af Adalsten var satt att skydda landet. 

Nipt, f. qvinlig slägtinge, syster , dotter. Nipt Nära är 
Nares syster, dödsgudinnan Hel ; hon vandrade öfver slagfäl- 
tet och fick sina offer, då Erik stred, hvilka blefvo aftonmål- 
tid för roffoglarne. Loke är i nordiska mytologien det ondas 
upphof, och hans barn voro Fenrisulfven, Midgårdsormen, Hel, 
Nare och Ale. Nare skrifves äfven Narfi eller Narvi. 

Nattver&r, m. aftonmåltid. Ordet nätt, genomgår flera 
språk, mg. nahts, gr. vv^. Grimm förbinder det med mg. ga- 
nahan , vara nog , så att natt skulle betyda den tillfreds- 
ställande , fredliga tiden. 

Ari, m. örn, mg. ara, fht. åro ; nht. adler är samman<- 
dragning för adal-aro (ädel örn), men aar förekommer ännu i 
högre skaldespråket. 

XL 
Stridstranor flögo öfver likhögarne; sårmåsens läppar 
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voro icke nian blod. Vargen slet sår , men svärdsnddeng 
våg (blodet) brasade på korpens hafvads staf (näbb). 

Hjaldr, m. tal, Ijwd, dån, strid. Verbet hjala betyder tala 
och återfinnes i denna betydelse ännu i dial. i Småland och. 
Blekinge. Stridens tranor äro stridens foglar , d. v. s. roffog- 
lar, som slogo ned på likhögarne. I hela versen målar skal- 
den Eriks fienders stora nederlag, hvarigenom rofdjar rikligen 
mättades. Läses hjaldrs vanir , så är vanir adj. med under- 
förstådt hrafnar eller hankar ; men i bet. vand vid står vanr 
heldst med dat., liksom det i bet. saknande, i brist på, heldst 
har gen. ; jfr Lund . sidd. 115 , 180. 

Hr», n. lik; ett mg. hraivs eller hraiv kan man sluta 
af det sammansatta hraiva-dubo, likfogel, turturdufva; fht. 
har hreo, ags. hraev. Att här bör läsas hrses och ej hjörs 
visar sammanhanget. 

Vanr, adj. bristande, i saknad af, slägt med partikeln 
van-, som fins endast i sammansättningar. Det mg. vans mot- 
svarar fullkomligt -det fn. vanr, ags. wan-, lat. vanns. Om 
v borttoges, säger Ihre, hvilket ofta sättes framför vokaliskt 
börjande ord, återstår an, jfr. gr. åvev-, dock hör v helt 
visst till stammen, emedan det förekommer redan i sanskrit 
van, sakna, åstunda. I fn. har man vana, minska, vansi, 
brist m. fl. Van- dels modifierar, dels negerar de ords bet., 
till hvilka det lägges. 

Mår, m. pl. måfar, fiskmåse. Det sv. måse är förmod- 
ligen bildat af gen. mås, med tillagdt e, då deremot d. och 
n. hafva fått ett oorganiskt g i deras maage. Sårets måse 
eller poetiskt, sårets fogel, d. ä. roffogel i allmänhet, fick 
sina läppar, d. v. s. näbbet, bestänkta med blod, då han 
dermed grof i liken. 

Grön, f. skägg på öfverläppen, poet. lifpp. Det gran. 
som Ihre uppgifver finnas i Skånelagen, är förmodligen, som 
så ofta, felläsning, då Schlyter ej upptagit detta ord. Fht. 
har adj. grani, skäggig; jfr. lat. crinis. 

Siste helmingen af denne vers har gjort kommentatorerne 
mycket besvär. A. M. läser: J)å er oddbreki (Sleit und fre- 

ki), GnAdi hrafni Å höfudstafni ; likaså S. E. , dock utan pa- 
rentes. Först hade man svårighet att öfversätta oddbreki, 
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hvilken dock A. M. löser och öfveraätter rätt estus mucro- 
num. Att fatta sleit und freki som parentes kan väl gå an, 
men är ej nödvändigt efter den omställning, vi i enlighet 
med Reykjaviks-upplagan gjort: men att fatta sista helmin- 
gen som eftersats till förste synes mindre lämpligt, dels der- 
före att man i fornnordiska versmålen gerna låter förste hel- 
mingen vara ett slutet helt för sig (jfr. dock 5 versen), dels 
derföre att siste helmingen utsäger detsamma som fövste. 
S. E. och Uppström fatta sleit und freki som eftersats till ])k 
er etc. hvilket är hårdt , på grund af den ställning det förra 

intager. 

Freki, m. den ene af Odens vargar, mg. friks, glupsk. 

Breki, m. bölja, haf, slägt med verbet braka, dåna. 

Höfub, n. liufvud. I många språk synes detta ord vara 
förhanden; mg. har haubij), fht. haubit , ags. heafod etc. fsv. 
hovoj) och i G. L. L. liafuj). Hit hör äfven lat. caput , då der- 
emot gr. xeipaki^ ej, såsom Graff och G. och L. anse, är 
samma ord, utan snarare är det mg. gibla, fn. gafl, nht. 
giebel och således betecknar det öfversta, toppen af något. 
Ihre anser att haubij) är slägt med mg. ha^an, fn. hefia, upp- 
lyfta, och denna åsigt synes hafva vunnit bifall. 

Stafr, m. staf, käpp. Så kallas den lodräta linien i ru- 
norna, hvarföre stafr äfven betyder runa, hemlig kunskap. 
Af detta stafr , fht. stap , ags. st«f kommer ordet bokstaf , 
af bok (trädet) och staf, emedan man ursprungligen brukade 
små bokeskifvor att rista sina runor på; jfr. grek. fiifiko^ , 
bast, hvarpå man målade bokstäfver, lat. liber. Höfuftstafr 
är här korpens näbb; eljest betecknar det i poesi allitera- 
tionsbokstafven i andra raden af en fjordung, efter hvilken 

de andre rätta sig. 

XII. 

Yxans vätska (blodet) kom på jätteqvinnans häst (var- 
gen). Erik bjöd vargarne lik på hafvet. 

Gribr, f. jätteqvinna, trollpacka. Deras skyddsvapen 
var enl. S. E. en yxa, hvarföre gri&r brukas för yxa, såsom här. 

L», n., i st. för lä, vätska. Ordet återfinnes möjligen i 
det i Dalarne brukliga lä-blommä, neckros. 

Gjålp , f. en af jätten (Jeirröds döttrar, hvars häst == vargen. 
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Sk»r, m. häst, anses af Eg. komma af skseva, skynda jfr. 
Sksevabr, namn på Helge Haddingiaskates häst. Läser man 
Gjålpar, Gjalpar eller Gjålfar kan detta ej vara annat än gen. 
af Gjålp eller Gjålf, n. pr., namnet pä en jätteqvinna; läses 
gjålfrar, som skulle vara gen. af gjälfr, så är väl sant, att det- 
ta senare bet. ljud, dån, bölja, men det är neutr. kan således 
ej i gen. hafva ar. Man har ansett, att båda orden äro slägt 
med gjalla, skrika eller ags. gilpan, skryta. I skånska dial. 
har man galpa, skrika, skälla. 

Ulfr, m. varg ; detta ord heter i mg. vulfs och är slägt med 
verbet vilvan, valv, vulvans, röfva. Det v, som fins i andra språk, 
som hafva detta ord, bortföll i fn., såsom vanligt framför o, u, 
y och ce. Det lat. vulpes är samma ord; der betyder ordet 
räf, men denne öfvergång i betydelsen är ej ovanlig ; jfr. Grimm 
Gesch. d. d. Spr. sid. 332. I våra landskapsmål förekommer 
ordet ännu och särskildt i ordet varulf, som enl. Grimm, Mytli. 
sid. 1048, kommer af ver, mg. vair, man och illfr, jfr. ags. 
verevulf. Men då den svenska och danska formen har a och 
något veriilfr ej fins i fn., men väl ett vargÄlfr, så synes san- 
nolikare att denna senare form har bildat de nordiska orden. 
Äfven i orden Astolf, Brynjolf ingår ordet. 

Sser, m. sjö, mg. har saivs, m. Sjö är väl i riksspråket 
mask. , men ej sällan höres i dialekterna fem. ; jfr nht. der 
see och die see, ags. sse, m. och f. 

XIII. 

Slungad t kastspjut träffade , då var freden bruten \ bå- 
gen spändes , deröfver blef vargen glad. Spjutspetsarne 
brötos af, men uddarne beto. Bågsträngarne buro pilar 
från bågarne. 

Floginn, part. perf. af fljÄga, flyga. Den egenhet, att ett 
verb, ehuru intransitivt, har part. perf., har sin grund deri, 
att partic. nästan helt och hållet förlorar sin verbala natur 
och öfvergår till adjektiv ; så brukas parfic. vaxinn , vabinn, 
hrymdr, hrseddr m. fl. Äfven nyare språket har företeelser af 
samma art : vuxen , gången , bleknad &c. Se härom Lund, 
§150. Om samma förhållande i tyska, se Grimm, Gr.lV.sid.69. 

Fri&r m. frid eller fred. Stammen härtill är det mg. fri- 
thon, försona, ags. freobo, frid, och freo&ian , gifva frid , be- 
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skydda. Grimm , Mytb , sid. 279. anser ttVbr (pax) och friftr 
(fonnosus) vora förvandta , dock utan att angifva deras sam- 
maohang ; oss synes som kunde begreppet göra försonlig, öf- 
vergå till det af göra fredlig, behaglig, vacker. Nsv. frid och 
fred äro samma ord. Det förra förekommer blott i sing. 
det senare både i sing. och pl. 

Loginn, part. perf. af Ijtga ; detta verb är egentl. tran- 
sitivt och betyder dölja, neka, Ijngai ehnrn det vanligen bra- 
kas intransitivt. Fsv. har lughin, men nsv. brukar ej partic. 
gerna enkelt. Den ursprungliga bet. af mg. liugan är, enl. 
Orimm, dölja, betäcka; den svaga formen har sedan fått bet. 
betäcka, beslöja, pass. om qvinnan, beslöja sig, gifta sig (jfr. 
lat. nubere), den starka har behållit den ideela bet. Lögn är 
sål. egentl. det fördolda. 

Almr, m. alm, båge, emedan sådana gjordes af detta träd- 
slag. Jfr. äfven askr, lind. 

Feginn, adj. glad ; möjligen är det preter. af ett förloradt 
starkt verb, såsom det väl också uppfattas af Lund sid. 112; 
jfr. Rydqvist vid fsv. f«ghin IL sid. 405. Mg. har fahet)8, 
glädje och faginon, fröjda sig. Af samme stam är väl det 
fn. fegja, göra lysande och fagr, lysande. Ihre upptager fa- 
gen och dial. hafva fegen. 

*Broddr, m. det yttersta af en sak, spets, pil, spjut. Ett 
mg. bruzd, som man skulle väntat sig, fins ej, men fht. har 
brort, ags. briord (jfr. äfven v. 9). Af detta ord erhöll 
medeltidslatinet hordus, ital. bordo, frän. bord, börder och 
broder. 

Hörr, m. lin, bågsträng af lin, låg. Både hörr och Un 
förekomma i den äldre Edda och äfven i lagarne, men numera 
tillhör det förra blott talspråket, isynnerhet i södra Sverige. 
Fht. har haru, 

Bogi, m. hvalf, båge, skjutbåge, ags. boga. slägt med 
mg. biugan. Då Grimm säger '^allen nordischen sprachen 
gebricht das starke verbum, synes han ej hafva känt i fn. 
hvarken impf. bugu, 8. E. sid. 432, eller partic. boginn. 

Ör, f. pl. Orvar, pil. Mg. har arwasna, ags. arewa, mht. 
arf, äfven i fsv. trä£fas ordet i Hels. L. Det nsv. armbost hör 
ej hit, utan är envanställning af lat. arcuballista. QraffL475. 

7 
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XIV. 

Svärdslekens (striden) uppeggare kastar af ringsätet 
(banden) kastspjutens mark (skölden) ; han är frikostig med 
blod. Här som allestädes växer hans ära — deri talar jag 
upprigtigt. Öster om hafvet är Eriks krigståg bekant. 

Förste helmingen i denne vers utgöres i några handskrif- 
ter af förste helmingen i föreg. vers , då deremot Verpr &c. 
är satt som siste helmingen af vår 16 vers, hvars Ls&tr snöt 
&c. börjar 13 vers. 

Verpa, st. vb., kasta, mg. vairpan, ags. veorpan, id. I 
intet språk, der detta verb förekommer, synes det hafva den 
bet. som det har i fn. och nsv. värpa Qigg), dock kan jem- 
föras det nht. jange werfen. Denna senare bet. af verpa, säger 
Ibre, är quasi dicas ova emittere. Detta verb, liksom andra 
som betyda sätta i rörelse, styr dat., jfr Lund § 39 g. Kom- 
mentatorn till Reykjaviks-upplagan säger verpa a sveifla : detta 
är dock en betydelse, som knappt tillkommer verpa, men väl 
bregba, hvilken läsart äfven finnes; meningen här är dock helt 
visst den, att Erik under stridens hetta kastat skölden från 
sig och så kämpat utan dess skydd, hvilket förrådde ännu 
större mod, och derföre föredraga vi läsarten af för'me&. 

Flet, n, jordgolfvet i de gamles hus , enligt G. Paulsen 
slägt med grek. nkanis och skulle på grund deraf kunna be- 
tyda det breda på kastspjutet samt kastspjutet sjelf. Vida 
mer i språkets anda är att öfversätta : kastspjutens mark ^=s 
skölden, liksom det heter hjörvingr , sverbfold , geirflet &c. 
Ags. har flet, hus , koja , fsv. flset i uttrycket fara a fl»t =» 
begifva sig i en annans hus. 

Baugr, m. ring, slägt med det förut af handlade bogi och 
biugan ; i ags. fins beah och beag , fht. baug i betydelsen 
halsband, ring. Förrän man egde myntade penningar, an- 
vände man i Norden baugar att betala med: det betecknar 
särskildt den bot , som erlades till en mördad persons släk- 
tingar å manssidan — å qvinnosidan hette den nefgildi — 
och utgjordes af tunna, spiralformigt upprullade .guld- eller 
silfverstänger, hvaraf man afbröt så mycket , som skulle be- 
talas. Att förstnämda förhållande egt rum äfven hos Anglo-Sa- 
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xerne ses af beag-gyfa , ringatdelare , furste ; jfr. fh. baag- 
njörftr, baagsker%ir. Ringens säte är handen. 

Hyati , m. upt)ryggare , förmodligen slägt med mg. adv. 
wassaba (hvassaba), häfti gt och wassei , häftighet. Grundbe- 
greppet i detta ord är skarp, såsom man kan se af fht. hwes- 
jan, ags. hvettan , fn. hretja och hvessa , hvässa , skärpa , i 
hvilka senare samma öfvergång från t tiii s visar sig som i 
veta och viss. I sv. diai. fins , enl. Rydqvist , väter i bem.> 
rask, flink. 

Skati, m. frikostig man, konung. S. £. I. 628. Blö&skati, 
den med blod frikostige , som i striden utgjuter mycket blod. 

I>röa8t, sv. vb. dep. tillväxa , vara vid kraft , synes stå 
temmeligen ensamt. Ihre förmodar slägtskap med ])rifast. 

M»la, sv. vb. tala, mg. mal)ljan af mal)l, församlingsplats, 
hvarmed må jemföras ags. mal , samtal , mängd , mötesplats, 
m»lan , tala, i fråga om offentliga förhandlingar. Fsv. har 
miela , tala och maeli ^tal , men nsv. har hvarken verb eller 
subst. utom i sammansättning, anmäla, genmäle. Hit hör äf- 
ven mål i klagomål, målsman , mål i jur. mening, äfven fsv. 
måli, öfverenskommelse, lön, deraf spanmål. 

Austr, adv. i öster ; jfr. fremr, v. 7. 

XV. 

Fursten spände bågen , sårens bi (pilame) flögo. Erik 
bjöd vargarne lik på sjön. 

Sveigja, sv. vb. böja, intr. böja sig. Fsv. har i G.L.L. 
svigin, krökt; i våra allmogemål fins ännu svaja och sväj- 
ryggad. Grimtn anser ursprungliga betydelsen af ordet vara 
trycka, böja, förbindande dermed mht. swigen, ags. svigjan , 
tiga (premere vocem), en bet. som saknas i fn. 

Yr, m. båge, äfven namn på runan rh , som förmodligen 
fått sitt namn deraf. 

By, n. bi , fht. bia , f. bi, n. ags. beo, f. ; det vacklande 
genus har , enl. Grimm , uppkommit af ett ofullständigt iakt- 
tagande af det naturliga genus ; men då han säger , att det 
nsv. bi dem neutrum entsagt und ist wider weiblich (Gr. 
III. 366), så är detta ett misstag , ty nsv. bi är liksom det 
fn. neutr. Sårens bi äro helt visst pilarne, som flygande 9ät- 
ta i^ig i såren , ej, som G. Fauls^ vill» korparne. 
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XYI. 

Vidare må jag ur viljanfl omhölje (bröstet) skilja (fram- 
ställa) furstens sinuelag ^ sången skall skynda till slut. 
StridsmOn låter svärdets gud (krigaren) yaka , men Geirs 
(sjökonung) skida braka för skärets rörare (hafret). 

Denne vers saknas i ett par handskrifter. 

Munu, man eller mun , munda , skiljes från mnna , man, 
mnnda, munat. För att i någon mon belysa de svenska hjelp- 
verben månde, må, måste, vilja vi framställa deras olika här- 
komst. Såväl munu som mnna synas vara samma ord som 
mg. munan, mena, tro, hvarvid munu har fått samma bet. 
som det gr. juiA^o), muna deremot den af mg. ga-munan, 
minnas. Af detta munu kommer nsv. mån i uttrycket mån 
tro, samt månde eller assimileradt månne, detta senare bra- 
kadt såsom frågeord. Må deremot, impf. måtte, kommer af 
mg. magan, in. mega, hvilkas pres. i mg. är mag, i fn. må, 
samt impf. i mg. mahta, i fn. måtta; måste af mg. motan, 
impf. mosta, fht. muozan, nht. mttssen. Se härom mera Rydqv. 
I. 271—276. öraflP II. 905. 

Vill, m. vilja, önskan^ sinne, slägt med mg. viljan, men 
enl. Grimm (Myth. 148) äfven med valjan (eligere). Det är 
Egilssons lyckliga tolkning af vilja som subst., h vilken un- 
danrödjer det stötande i att hafva 3 verbalformer bredvid 
hvarandra, såsom A. M. fattar orden. Viljans omhöje är ej 
hårdare än vilja borg, S. E. I. 664, vilja byr»r, Yngl. 17 kap. 

Verja, f. värn, omhölje, slägt med verbet .yerja. mg. 
värjan, skydda, omgifva. 

Skapleikr, m. lynne, sinnelag; leikr är blott ändelse (ej 
af verbet leika) såsom i fröbleikr, ödaubleikr. Skåp, n. sin- 

v 

nelag, slägt med fn. skapa', mg. skapjan, dana, bilda. Beträf- 
fande ändeisen skåp, som helt visst häraf leder sitt ursprung, 
må anmärkas, att fn. skapr liksom fsv. skaper alltid dana 
maskuliner, men nsv. skåp bildar dels mask. såsom dårskap, 
vänskap, dels neutr. såsom budskap, sällskap, men aldrig fe- 
mininer,, såsom orätt skrifves, vetenskapen hon, hvilket förmod- 
ligen har kommit från det tyska -schaft. I fs. bildar ändelseu 
HBCepi dels mask^ dels. neutr.., aldrig fem., 
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Snöt, f.- qvinna, jungfra, egentl. klok qvinna, af adj. snotr, 
mg. snutrs, vis, klok. I Småland brukas snotra, flicka. 

Sök, f. mål, strid, se v. 4. 

Freyr, m. fruktbarhetens gud, son af Njord och broder 
till Freya. Hans namn förbinder man med mg. frauja, berre ; men 
Grimm går längre tillbaka och gissar ett mg. adj. fravis, mot- 
* svarande fht. frö, nht. froh, så att Freyr betyder den glade, 
lycklige eller lyekliggörände. Myth. 191. Svärdets gud be- 
tecknar krigaren; jfr. vig äss, baldr brynj)lng8 m. fl. 

Sker, n. spetsig klippa, skär, slägt med skera, klyfva, skära. 

Aki, m. bildadt af verbet aka, köra, flytta, röra, med af- 
iedningsändelsen 1, sål. en som sätter i rörelse; det beteck- 
nar här hafvet, som rubbar klippor och skär med sina vå- 
gor. Aka är sål. dat. instrnmenti. Denna tolkning förefaller 
oss enklare än den Reykjaviks-upplagans läsart medgifver : 
Hakes (sjökonung) hästs (skeppet) skidgård (skölden) brakar, 
ehuru äfven den ger god mening. 

Sktö, n., smal bräda, skida att gå på snön med, slägt 
med mg. skaidan, dela, lat. scindere ; jfr. nht. scheit. Den fe- 
minina formen, hvilken äfven fans i fn., bar nu utträngt den 
neutrala, som dock förekommer hos Ihre och ännu brakas i 
norra Sverige (Rietz). 

XVII. 

Erbjudaren af handens sten (guldet) bryter armens eld 
(guldet). Ringbrytaren (Erik) skall icke prisa sparsamhet 
på guld. Männens skara gläder sig öfver Frodes mjöl (gul- 
det). Hökiandets (handen) grus (småsten, ädelstenai, guld) 
är mycket lätt att få hos konungen. 

B6gr, m. ledband, öfverarm, bog på djur, slägt med mg. 
biugan (se v. 13), fht. buog. Jfr dock Grimm, D. Wörterb. 
II. 494. 

Viti , m. slägt med vita, som jemte veta, äfven betyder 
gifva tecken, antyda (jfr mg. vitan, gifva akt på, bevaka)» 
h vårföre viti betyder tecken, vakteld på ett högt ställe, eld ; 
armens eld d. ä. armband af guld, ty eld är en vanlig om- 
skrifning för guld. 

Hrammr, m. den utsträckta handen, brukas dock vanll-- 
gen om björnens tassar, liksom det nsv^ ram^ 
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^viti, m. är enl. S. E. namn på en sten och brnkae så 
om sten i allmänhet; hramm})vlti = handens sten, d. ä. den 
i en ring varande ädelsten, gald. 

Hodd, f. skatt, gnid; såsom pl. brakas mask. hoddar, ett 
vacklande i kön, som äfven förekommer i de beslägtade språ- 
ken; ty mg. huzd, fht. hört äro nentrer, men ags. hord, mht. 
hört äro mask. 

Dofi, m. slöhet, slägt med fn. daufr, döf, sinnessiö, mg. 
danbs, id. 

Gla{)a för gle^ja med impf. gladdi, glädja. Vi hafva upp- 
tagit i texten angifna läsart med stöd af 8. £. ; gla%ar synes 
oss böra föredragas, då både fÖre och efter i denne vers står 
presens. Att läsa Qöl och öfversätta sjömännens bräda, d. ä. 
skeppet, såsom A. M. m. fl. göra, är alltför tnngt, då både 
före och efter talas om menniskor. Helt visst syfta äfven 
dessa ord på konungens frikostighet, som mångfaldigt uppre- 
pas i denne vers, och ej på guldbeslagna skepp. 

Frd&i, m. namn på en dansk konung, som enl. S. E. lef- 
de samtidigt med kejsar Augustus. Hans mjöl är guldet, en- 
ligt den bekanta berättelsen om qvarnen Grotti och trälinnor- 
na Menja och Fenja, som derpå molo guld. Namnet härledes 
af fn. fröbr, mg. fro|)S, förståndig. 

Mjöl, n. mjöl, af samme stam som det följ. möl, f. grus, 
sten, näml. mg. malan, fht. raalan, fn. mala, melja, mylja, hvilka 
alla betyda sönderkrossa, mala. Fsv. har mjöl, men G.L.L. miel. 

Falr, adj. fal, ledig, sökes förgäfves i mg.r men fht. har 
fali i samma bet.; häraf falka, freqv. bjuda på, fala. 

Haukr, m. hök ; dennes land är handen, emedan man vid 
jagt brukade låta hökar och falkar sitta på handen eller axeln. 
Ordet heter på fht. habuh, ags. hafuc; stammen är sål. hab, 
fn. hav, med bildningsändelsen k; sannolikt af haban (Graff). 

xvm. 

Stridsskaran höll ej stånd för lifsvätskan (för det ym- 
nigt ntgjutna blodet). Idegransbågen klang i svärdens drag- 
ning (i striden). Det kastar jemt med spjnt (spjut kastas 
jemt), men fursten , homklyfvnren , behåller länderna ; baQ 
bör först prisas. 

Denne vers saknas 1 2 handskrifter. 
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sundast, st. vb., stå, hålla ståad. Detta ord Hr det mg. 
standan, fht. standan, men n är ej ursprungligt, såsom mån 
ser af grek. i-artj-fu, lat. stare; n bibehåller sig i fsv. stan- 
da under större delen af medeltiden; Dock förekommer i 
Ö. G. L. och S. L.L. står och i den senare äfven inf. sta. Ver- 
bet standast, ehuru intransitivt, har passiv form; denna torde 
bäst förklaras i öfverensstämmelse med det grek. intressets 
medium och har sitt motstycke i det nsv. stå sig, hvarest, lik- 
som i standast, vi uppfatta sig som dativ. Denna uppfattning 
synes vinna stöd deraf , att standast äfven står med ack. t. ex. 
stöbusk eitr (SinQötlalok) och standast åmielisorb. Då stan- 
dast står med dat. såsom standast höggum, får det refl. pron. 
uppfattas som ack. och verbet standa transitivt, såsom det äf- 
ven förekommer, t. ex. stöb håna sött, en sjukdom träffade 
henne; jfr. partic. sta|)it V. G. L. och sta|>in G. L. L., h vilka 
af Rydqvist I. 506 anses höra till standa. Att det refl. ver- 
bet ''ofta genom suffigeringen ej undergår någon förändrad 
betydelse" (Rydqvist I. 475) torde väl oftast kunna bestridas. 

Fjörleigi är dat. sing. af fjörlögr, borde sål. rättast skrif- 
vas fjörlegi. Af alla föreslagna ändringar är denna gjord med 
lättast hand; ty såväl Qörleygir för Qörltegir, depressor vita 
o: ensis, som Qörlagi, finis vit», ligga aflägsnare, ehuru de 
gifva god mening. Reykjaviks-uppl. fattar leygr i bet. eld, 
hvilket är rätt, men lifvets eld = svärd är tvifvelaktigt. Lögr, 
m. dat. legi, bet. vätska, vatten, haf, fjörlagr, sål. lifsvätska, 
blod. Fsv. har lagher, nsv. lag i enelag och bryggelag. 

Y-bogi m. idégransbåge. Yr är helt visst id eller ide- 
gran, hvaraf bågar gjordes, fht. twa, ags. eow. Det slutande 
r har bortfallit, såsom i ydrög, baugset etc. G. Magnseus an- 
ser yr här = ör, sål. pilbåge, en åsigt, som ej är berättigad, 
då dels vokalen hindrar, dels r i ör ej är ändelse, kan sål. ej 
bortfalla, såsom sammansättningarna örbjöbr m. fl. visa. 

Eggtog, n. svärdens dragning. Tog förbindes med fn. tjti- 
ga, mg. tiuhan, föra, draga. G. Magnieus härleder det af 
tega> enl. honom, jungere, men enl. Eg. m. fl. ostendere, hvil- 
ket ej passar. 

Brandr, m. svärd, se v. 7. A. M. har af bröndum och 
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öfveratttter abjicit ab ensibus (homines csesos) hvilket synes 
sökt och saknar tillräckligt stöd; ty exemplet A. M. sid. 122, 
och de öfriga i Njåls saga omtala blott enstaka handlingar, 
hvilka väl kunna berättiga denna tolkn-ng-, men ej bev'8a dess 
sanning. Att fatta ebrand. *11e .oi» uuL- som ett ord, der » 
blott är fyllji.idbpartikel, så>« i G. IVulben och möjl. Eg. (sid. 
118) v ij.,, synes intet skal, uh-eaan ae här mycket väl kan 
vara ad v. alltid, då brandr fattas om vapen i allmänhet. De 
anförda exemplen, der .» är expletivt kanna möjl. annor- 
lunda förklaras. 

Halda, st. vb., hålla, behålla, bevara, svårligen erhållat 
såsom A. M. öfversätter ; jfr. mg. haldan, vakta, beta. Dat. 
synes vid detta verb uttrycka mera ansträngningen att be- 
hålla något, ack. den lugna besittningen deraf. Jfr. Lund S 
37. Äfven i fsv. har detta verb dat. 

Hornklofi. Den sannolikaste härledningen af detta ord är 
den, som Jonsson framställt : horn, horn och klof n. öppning — 
så kallas vinkelen mellan menniskans ben , — och då bågar 
gjordes af horn, hvilk et bevisas af ags. hornboga, mht. horn- 
boge, kan ordet betyda båge. Men Jo nsson förbinder verpr 
bröndum af hornklofi = han skjuter bränder, d. ä. pilar af bågen; 
rigtigheten af denna tolkning, som 6. Magnsus säger vara "sane 
plausibilis", kan dock sättas i fråga, dels emedan uttrycket der- 
igenora blir gaiiska tungt, dels emedan det fordrar en inveck- 
lad versbyggnad, som för denna sång är främmande. Väl af- 
hjelpes den senare svårigheten något genom att fatta en jö- 
furr löndum hel dr parentetiskt, men den förra återstår dock 
äfvensom ställningen af p rep. af. Fattar man hornklofi som 
nom. så skulle det be tyda en som klyfver horn, och horn skul- 
le då stå poetiskt för att beteckna sköldarne, hvilka skulle 
varit prydde med hornränder, eit antagande, hvarom man in- 
tet vet, men som dock ej torde vara omöjligt; denna tolk- 
ning hafva vi följt vid vår prosaiska öfversättning. Man kun- 
de möjligen » som vi gjort i den metriska öfversUttningen , 
fatta hornklofi som dat. instrumenti. 

XIX. 

Fursten betänka, hurn jag qvad. Det syntes mig godt, 
att jag fick tystnad. Jag rörde med min mun (framställde) 
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af sinnets djup (af innersta hjerta, npprigtigt) Odens vätska 
(skaldemjödet «== en sång) till stridens dyrkare (Erik). 

Äfven denne vers saknas i ett par handskrifter. 

Yrkja, impf. orta; ursprungliga bet. af detta verb är gö- 
ra , arbeta, hvilken sedan förgrenat sig i flera särskilda. Lik- 
som man i mg. vanrkjan fann konsonantförbindelsen inuti or- 
det härd och bildade impf. vaurhta , så var äfven förhållan- 
det i de beslägtade språken; fsv. har sup. ort, G. L.L. och i 
vissa dialekter förekommer ännu yrka, plöja, impf. yrde eller 
yrte (Onsjö härad i Skåne). Betydelsen dikta , som fins i fn., 
förekommer äfven i fht., men synes ej finnas i de andra språken. 

{>ykkja , impf. ))otta; liksom i soekja är k assimileradt 
med t, ej som i föreg. bortfallet; samma förhållande eger äf- 
ven rum i fsv. t. ex. Ö.G.L. J)otti. Detta ))ykkja är helt 
visst slägt med mg. {>ugkjan, nht. dttnken, så att assimilation 
egt rum i fn. I nsv. har man tycka , träns, och tyckas intr. 
med dat. person» , då deremot fn. |)ykkja äfven är inträns, 
med dat. pers., jfr. Lund, sidd. 105 och 8. 

Hroera, sv. vb. röra. Dfb. anser, att mg. reiran , bäfva, 
darra, på grund af sin »tamvokal ej hÖr hit: men säkra an- 
förvandter äro fht. hrérjan, fs. hrörian , ags. hréran, vidröra 
och sätta i rörelse. 

Munnr eller mu!!)r, m. mun. I nsv. har man för assimila- 
tionen i fn. bortkastat det d-ljud, som fins öfverallt, der detta 
ord förekommer , t. ex. mg. munJ)S , fht. munt , fsv. munder. 
Dat. är här instrumental. 

Grunnr, m. grund. Ehuru Eg. hänför textens grnnni till 
grunn, n., tro vi dock, att det bättre hänföres till det mask. 
grunnr. Fastän man ej med säkerhet upptäcker någon sträng 
skilnad i dessa ords bet. h varken i fn. eller fsv., synes åt- 
minstone förhållandet i nsv. tala för vår uppfattning; ty det 
nsv. grund, n. bet. blott sandigt ställe med litet vatten, grund, 
m. botten , djup , hvilken senare bet. här åsyftas, Jfr mg. 
grundus, fs. grund, ags. grund. Rydqvist IIL 293. 

(Egir , m. haf, vatten , egentl. nanm på hafvets gud ; or- 
det kommer af mg. ägan, impf. og, frukta, OBgir sål. den 
fruktan injagande, hvilket väl öfverensstämmer med hans jätte- 
härkomst.' (Jfr. Säves YngL-saga, sid. 26). Såsom hafsgud synes 

8 
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hans dyrkan bafya varit inskränkt till Norden, men i bet. 
haf hade Anglosaxerne helt visst ordet, såsoQ man ser af 
namnet på den flod, som fordom skilde Saxer från Norman- 
ner , Eider för Egidor = Oegisdyr , d. ä. hafvets dörr. 

Jöra-f»gir, m. stridens dyrkare. Jöru fatta vi med Eg. 
som gen. af jara, med biformen jora, strid, en åsigt som hy- 
stes redan af Olafsen (N. g. D. sid. 23) , ehnra A. M. förbisett 
detta. Då hela sången handlar om Eriks krigsbedrifter, sy- 
nes det mindre lämpligt, om skalden skulle här i dråpans 
sammanfattning tala om Eriks fredliga rärf, att pryda sta- 
den , hvilka der på platsen ej kunde vara stora , då han ej 
varit der mer än ett år. I S. E. I. 562 namnes fölkjara som 
namn på strid; fsBgir kommer af fsega eller fåga, polera, odla, 
dyrka. Af detta jara kommer äfven jöruvellir (Völuspå, v. 13) 
= stridens fält. 



Jag frambar furstens lof vid tystnadens brytande (då 
jag bröt tystnaden). Jag känner ordens sammanfogning i 
männens församling. Ur löjens omhölje (bröstet) frambär jag 
för fursten en lofsång. Så hände det sig, att månge lärde den. 

(>engill^ m. furste, namn på en af Halfdan den gamles 
söner. Ordet är enl. Eg. slägt med l>inga, mundtligen af- 
handla, nsv. tinga. Jfr. ags. J>engel , furste , krigare. 

Rof, n. bry tning , söndring , slägt med rjiifa, bryta, lösa 
(ags. reofan) och aflägsnare med rifa, rifva, söndra. Dessa 
två verb förvexlas ofta i landskapslagarne, hvilket har gif- 
vit Schlyter anledning att i Ö. G. L. hänföra sup. ruvit till 
verbet ryva eller riva, och i V. G. L. impf. ref till ryva eller 
riuva, former hvilka de angifna infinit. ej kunna frambringa, 
såsom man ser af fn. verben , utan ref hör till riva och ruvit 
till riuva. I äldre medeltidssvenskan torde riuva och ryva hafva 
funnits bredvid hvarandra , men i den yngre t. ex. M.E.L.L. och 
G.L.L. har rifa utträngt riuva, såsom det äfven skett i nsv. 

Mjöt, f. delning, anordning, slägt med fii. meita och mjat- 
la, mg. maitan, skära, dela, klyfva. Ehuru ordet förekom- 
mer endast på detta ställe, hafva vi dock med Eg. upptagit 
det i angifna bet, dels emedan ordets form väl tillåter det 
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(jfr. mjötuir, genomBkärare), dels emedan meniDgen här vinner 
betydligt genom denna tolkning, då skalden helt visst vill 
säga ej blott, att han "kan tala i männens församling", utan 
att detta tal är en efter konstens regler inrättad dråpa, ett 
sjelfberöm, som å ena sidan ej stred mot tidens anda, å an- 
dra skärpte konungens uppmärksamhet på det snart afgörande 
ögonblicket. 

Sjöt, f. och n. se Eg. 715, sätej, boning, församling, 
slägt med fn. sitja , mg. sitan , sitta. 

Hlåtr, m. löje, skratt. I mg. fins intet motsv. substan- 
tiv , men väl verbet hlahjan, fht. hlahan, le och hlahtar, löje ; 
i fsv. fins subst. qvar, liksom ännu i d. latter, men nsv. lat- 
ter förekommer blott i dial. 

Hamr, m. betäckning, omhölje, hamn; denna sista förm, 
som fått ett oorganiskt n är "förberedd genom hampn, som 
fins i Gust. I:s Bibel". Grimm (Gr. II. 55) uppställer ett för- 
loradt mg. hinnan, ham, hémun, humans, betäcka såsom rot 
till himinn , himmel , (det öfvertäckande) , heimr , verld, hem, 
hamr, betäckning, en åsigt som synes mycket sannolik. Men 
de i våra lagar förekommande hema och haima, hysa, her- 
bergera , äro bildade af hem ; hima anser Eietz äfven hafva 
funnits i fornnordiska tungomålen. Af hamr kommer likamr 
d. ä. köttomhölje, i nsv. med stelnad art. (jfr. Graff lihhamo, 
IV. 933). I^fn. mytologien är hamr en beklädnad, isynnerhet 
af fläder , som påtogs af valkyrior, då de ville förflytta sig från 
ett ställe till ett annat. 

XXI. 

Njute han (Erik) så af sina ringar (rikedomar) som 
Brage (= Oden) af sitt öga , delfinen af hafven eller kor- 
pen af strideme. 

Njdta, st. vb., njuta, hafva fördel af, styr i fn. såväl som 
fsv. dels gen. dels ack. ; så äfven i de närbeslägtade språken» 
mg. niutan , fht. niozan. 

Bragi, m. skaldekonstens gud i Norden, men här står 
Bragi för Obinn. Skaldeme tilläte sig en sådan förvexling att 
sätta namnet på en gud i st. för en. annan , då något ord tilU 
sattes, hvarigenom man kunde utfinna, hvem som menades, ^^ 
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är om ingen annan gud bekant, att han hade någon sär- 
skild fördel af sitt öga än om Oden , som för detta köpte 
en dryck af vishetens brunn. Brage var Odens son och kun- 
de möjligen äfven på den grund sättas fbr Oden ; han var äf- 
ven, liksom Oden, bekant för vishet och skaldskap, hvilket 
väl äfven skulle kunna berättiga en sådan förvexling. Att 
förkasta läsarten Bragi synes sål. intet skäl vara, då ingen 
annan läsart finnes och stället låter förklara sig. 

Vagna, f., en hvalart (delphinus orca, Mflller), heter i folk- 
språket i Norge vagn eller vagnhund. A. M. öfversätter här: 
merx vehiculis , en liknelse som synes mycket mindre pas- 
sande än den anförda tolkning ger vid handen. 

Vör, f., är visserligen , såsom A. M. säger , hamn och så 
till vida är öfversättningen : "skeppen (hafvets vagnar) af ham- 
narne*^ figtig, men man måste då ändra vagna till vagnar. 
Men vör bet. äfven läpp, och Grimm anser, att det mg. vairilo 
(lo är dim. ändelse, G. och L. II. 2. 114), läpp är slägt med 
ett förloradt mg. vairan , vara trygg och således af samme 
stam som fn. verja. Af likheten med de munnen oroslutande 
läpparne bet. varar hamnarmar, hamn och poet. haf. 

Vili, m. korp. Rekjaviks-uppl. har här viti och kommen- 
tatorn deraf anser, besynnerligt nog, att vili är tryckfel, 
ehuru A. M. i en lång anmärkning söker visa, huru vili, vil- 
ja är af skalden brukadt för Huginn eller Muninn , Odens kor- 
par , i bet. korp, en tolkning som vi för vår del biträda. Vis- 
serligen har S. E. I. 488, not. 10, viti som benämning på korp, 
men då läsarten viti ej här nppgifves, måste man försöka 
tolka hvad som fins. 

Tara , f. strid , enl. S. E. I. 565. 

Vi anse, att skalden med denna slutönskan åsyftar ej så 
mycket ett långt lif åt konungen, såsom G. Magnseus vill, 
som fastmera den glada och ostörda besittningen af sina rike- 
domar , såsom Oden gläder sig öfver sin visdom , hvalen öf- 
ver hafvet och korpen öfver bytet. 
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